
दसुरी मोहर

 शुभ संȜया िमɑʠ आईये ɓाथȁना के Ǻलये हम सब एक Ȉण के Ǻलये
खडे हो जाये, यिद आप चाहे।

2 हमारे ȭवȺगय िपता, हम सब यहाँ इस पिवɑ सभा मǻ िफर से एकɑ हुये
ह,ै आज रािɑ ɓभु कɃ सेवा मǻ, और आपने यह ɓ˃तȉा कɃ है िक जहाँ कही
भी हम एक साथ िमलेगे जसेै िक हम मǻ से दो या तीन तो आप हमारे बीच
मǻ होगे और हम आʉȭत हो सकते है िक आप यहाँ ह,ै Ȋयʠिक हम उसके
नाम मǻ जमा हुये ह।ै
3 अब िपता हम ɓाथȁना करते ह,ै िक—िक आज रािɑ आप आयेगे और
इस दसूरी मोहर को हमारे Ǻलये तोडेगे, और जसैा िक उस—उस किव
ने कहा ह,ै वह बीते समय के पदǼ के पार देखना चाहेगा, और ɓभु हमारी
यह इȏछा है िक बीते समय को देखे और देखे िक आगे Ȋया ह।ै और हम
ɓाथȁना करते है िक जो मेȣना घात िकया गया था अब हमारे बीच मǻ आयेगा
और मोहर तोडेगा और हम पर ɓकट करगेा, वो चीजे ʹजȝहे हमǻ देखने िक
आवȫयकता ह।ै
4 ɓभु यहाँ पर कुछ होगे, जो अभी इस महान संग˃त मǻ मसीह के आस-
पास नही आये ह,ै हम ɓाथȁना करते है िक आज रािɑ वे अनȝत िनणȁय लǻगे,
िक परमेȫ वर कɃ आșमा से भर जाये।
5 यिद कोई बीमार है िपता, हम ɓाथȁना करते है िक आप उȝहे चंगाई
देगे, यहाँ पर बहुत सारे ʕमाल रखे ह,ै ʹजनके ऊपर मǾने हाथ रखे हुये ह,ै
बाइबल कɃ इस बात कɃ याद मǻ, संत पौलूस कɃ, जहाँ वे पौलूस के देह
और कपडो से ʕमाल छुआ कर ले गये, ɓेत आșमाये लोगो को छोड गयी
और वे चंगे हो गये थे।
6 हम ɓभु का आगमन समीप देखते ह,ै हम जानते है िक समय पास
आ रहा ह,ै ये चीजे उʁीस सौ वषʡ बाद कलीʹसया मǻ िफर से वापस
आ रही ह।ै
7 अब िपता हम ɓाथȁना करते है िक जो चीजे हम मांग रहे है आप ɓदान
करगेे, अपने सेवके को शिɝ दे, और अपने सेवको िक हर जगह सहायता
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कर,े ɓभु, और िवशेषकर हम जो आज रािɑ यहाँ पर जमा ह,ै तािक हम
वचन को लेने के योȌय हो सके, हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते ह,ै आमीन।
8 िनʆय ही ɓभु के घर मǻ आज रािɑ िफर से वापस आना अȏछा है और
मǾ जानता हँू िक आप मǻ से बहुत से खडे हुये ह,ै इस िवषय मǻ मुझे—
मुझे खेद ह,ै परȝतु वहां किठनता से हम कुछ और कर सके। हमारे पास
अराधनालय है जसैा िक उसे बडा िकया है जहाँ हम तीन या चार सौ से
और अ˃धक अȝदर आ सकते ह,ै परȝतु इस ɓकार िक िवशेष सभाओ मǻ,
इस ɓकार से यह अ˃धक भीड हो जाती ह।ै
9 अब, ओह, मेरा बहुत ही अȏछा समय रहा, ɓाथȁना और इन मोहरो का
अȜययन, मǾ आशा करता हँू िक आप सब का भी [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] मǾ—मǾ आपके Ǻलये िन˃ʆत हँू यिद आपके Ǻलये उतना अथȁ
है जसैा िक मेरे Ǻलये, तो यह िन˃ʆत ही एक…आपके पास शानदार समय
ह।ै और मेरे पास एक…
10 सभा के बाद मǾ अपनी लडकɃ िमɑ को बुलाना चाहता हू,ं यह उसका
जȝम िदन ह,ै आज वह बारह वषȁ िक हो गयी ह,ै साराह मेरी पुɑी। और
िफर अगला परसो मुझे एक और फोन करना है Ȋयʠिक यह बकैɃ का
जȝम िदन ह।ै
11 और अब आज रािɑ हम इस दसूरी मोहर को अȜययन कर रहे है पहली
चार मोहरो के Ǻलये वहां चार घुडसवार है और मǾ आपको बताता हूं आज
िफर से कुछ घिटत हुआ। और मǾ—मǾ कुछ जो मǾ…मǾ जाता और वह पुराने
लेख जो मेरे पास है लेता हूं ʹजन पर मनेै बहुत पहले बाते कɃ। और मनेै
सोचा, “भाई, मनेै वही िकया जो मǾ बहुत अȏछा सोचता हू।ं” और बहुत
से लेखक और चीजे और मनेै सोचा, “मǾ थोडी देर पढंुगा इसे और उसे
देखूगंा।” और पहली बात आप जानते है िक कुछ घिटत हुआ और कुल
िमलाकर यह ʺभʁ ह,ै यह अलग तरह से आया, तब मनेै अपनी पेȥȝसल
उठायी जȧदी से और ʹजतनी जȧदी मǾ Ǻलख सकता था Ǻलखना आरȣभ
कर िदया, जब कɃ वह वहाँ ह।ै
12 ओह यह कुछ घिटत हुआ लगभग एक अधा घटंा पहले, मǾ भाई वुȖस
को बता रहा था कुछ िमनटो पहले यहाँ आ रहे थे, बस कुछ आप जानते
ह।ै आप जानते है बहुत सारी चीजे घिटत हुई आप उस िवषय मǻ बात
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नही कर सकते, आप जानते ह,ै परȝतु कुछ घिटत हुआ ʹजससे मेरी बहुत
सहायता हुयी।
13 यहां इस भवन मǻ कही मेरा एक िमɑ ह,ै िनसȝदेह आप सब मेरे िमɑ
ह,ै यह—यह भाई—भाई लीवेल ह,ै वह मूȧयवान भाई है और धमȁशाʒ
का वाȭतिवक िवɿाथɁ डाȊटर वायल, बपैिटȭट पिवɑ आșमा के साथ।
और वह एक…मǾ यह ɓशसंाșमक मǻ नही कह रहा हू,ं मǾ बस इसǺलये कह
रहा हूं Ȋयʠिक मǾ इसका िवȫ वास करता हँू मǾ सोचता हूं यह बहुत ही अȏछा
Ȫयवȥȭथत िवɿाथɁयʠ मǻ से है जो मǾ जानता हू,ं हमारे ȅेणी मǻ। और उसने
एक छोटी सी िटȟपणी Ǻलख भेजी, और िबली के हाथ भेजी और िबली इसे
मुझे नही समझा सका। और मǾ सोचता हू…ंमनेै इसे नहɀ पढा, परȝतु मǾ वह
कहने जा रहा था जो उसने यहां कहा और बस मनेै इसे पढा। भाई वायल
यिद आप यहाँ ह,ै मनेै इसे लगभग छ: महीने पहले पढा।
14 “मǾ पɜा नही हू,ं” उसने कहा, “भाई िबल, मǾ पɜा नहɀ हूं परȝतु
मǾ िवȫ वास करता हूं िक पोलीकापȁ सतं यहूʁा का चेला था।” यह सही
बात ह।ै वह था। मǾ सोचता हू,ं “इरिेनयस पोलीकापȁ का—का चेला था।”
यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै “इरिेनयस ने कहा, ‘यीशु वापस आयेगा—
वापस आयेगा, जब मसीह िक देह का अȥȝतम चुना हुआ सदȭय अȝदर
आता ह।ै’”
15 यह इरिेनयस था, लगभग चार सौ वषʡ बाद मसीह कɃ मृșयु के पʆात।
उसने कहा, “जब यह अȥȝतम यगु आता ह…ै” अब यह ɓीनीʹसयन
काऊȥȝसल मǻ है आप लोग जो यहां ह,ै जो पढते है अȜययन करते ह…ै
मेरा अथȁ बाइबल का इ˃तहास पढते है आप पाते है िक ɓीिनʹसयन सभा
मǻ, मǾ सोचता हूं यह पहली या दसूरी पुȭतक मǻ ह,ै आप इसे पायेगे। और
अब, उसने इसे वषʢ पहले देख Ǻलया था, जो उसने कहा, “उस अȥȝतम
अȥȝतम चुने हुये को जो चुना गया ह।ै”
16 लोग सोचते है िक चुनाव कुछ कुछ ऐसा है जो बाद मǻ यहाँ होता ह,ै
ओह! यह पुरानी ʺशȈाओ मǻ से एक है जो हमारे पास ह,ै चुनाव और
बुलाहट। और इस ɓकार इरिेनयस िनʆय ही एक पिवɑशाʒ का िवɿाथɁ,
ʹजसने सदा चुनाव मǻ िवȫ वास िकया।
17 इसǺलये इरिेनयस कलीʹसयायी दतूʠ मǻ से एक ह,ै जसैा िक हमने देखा,
जसैा िक हमने अȜययन िकया। हम िवȫ वास करते ह,ै अब िनसȝदेह यह
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सारे भेद थे यह सब यहाँ ह,ै ठीक यहाँ पर ʺछपे हुये ह,ै इन मोहरो मǻ, आप
देǺखये। और यह अȝत के िदनʠ मǻ ɓकट होने ह,ै कैसे यह पौलूस के साथ
आरȣभ हुये और—और इरिेनयस और माटɁन और आिद आगे, और यहाँ
इस अȝत के यगु मǻ आये।
18 और, अब, हम िवȫ वास कर रहे है अब ɓभु हमारी कोʺशश मǻ आज
रािɑ हमे आशीिषत करगेा, अब हम…पहली मोहर िनʆय ही मǾ आनȥȝदत
हुआ, पहली मोहर वह आशीषे जो इसके साथ िमली, मुझे!
19 और अब मǾ आपको बहुत देर तक रोक रखना नही चाहता, परȝतु आप
देǺखये, मǾ अब िफर से जा रहा हूं कुछ ही रािɑयो मǻ, और इसके पूरा होने
के बाद, और हमǻ एक ɓकार से थोडी देर के Ǻलये कʊ उठाना पडा। और
मǾ सरहना करता हू…ं
20 मǾ देखता हूं भाई जूिनयर जȊैसन वहाँ खडे ह,ै मǾ…और मǾने सोचा,
मनेै भाई ʕडेल को थोडी देर पहले देखा है यही कही और वे भाई जो हमारी
कलीʹसयाये हǾ, जो वहाँ बाहर है और दसूर,े िनʆय ही हम उनकɃ सरहना
करते है और मǾ भाई हूपर को देखता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं वे वहां दीवार
के साथ खडे ह,ै यूिटका से ह,ै वहाँ कलीʹसया है और हम िन˃ʆय ही आपके
इस अȏछे सहयोग के Ǻलये इसमे आपकɃ सरहना करते ह।ै
21 अब बीती सांझ, जसैा िक हम सदा इन मोहरʠ पर ʺशȈा देना पसȝद
करते ह,ै हम इसे उसी ɓकार ʹसखाते ह,ै जसेै आप कलीʹसया कालʠ पर
करते ह।ै और जब हम कलीʹसयायी यगु पर ʺशȈा देना समाʂ करते ह,ै
िपछली बार जब मनेै यहां ɓचार मचं पर ȫयामपट पर इसका रखेा ˃चɑ
खेचा, िकतनो को याद है िक Ȋया घिटत हुआ था? वह सीधा नीचे उतर
कर आया और पीछे दीवार पर गया एक उʹजयाले मǻ और इसको ȭवयं ही
˃चिɑत िकया, ठीक वहाँ दीवार पर हम सब के सामने, ɓभु का ȭवगȁदतू
यहा सेकडो लोगो के सामने खडा हुआ।
22 और अब वह—वह वाȭतव मǻ कुछ अलौिकक भी कर रहा है और
इसǺलये हम महान चीजो कɃ आशा कर रहे ह।ै हम नहɀ जानते…आप उस
महान आशा िक ɓतीȈा करना पसȝद करते ह,ै और नही जानते िक अब
आगे Ȋया होने जा रहा ह,ै आप जानते ह,ै बस, बस ɓतीȈा कर रहे ह,ै
अब परमेȫ वर हमारे Ǻलये िकतना महान है और िकतना अɽतु! हम उसकɃ
बहुत ही सरहना करते ह!ै
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23 अब पहला और दसूरा पद मǾ इसे थोडी भूिमका देने के Ǻलये पढुगा और
िफर हम तीसरा और चौथा पद लेगे, दसूरी मोहर के Ǻलये और िफर पांचवां
और छठवा पद तीसरी मोहर और सातवा और आठवा…हर घुडसवार पर
दो पद। और अब मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दे िक कैसे ये लोग…इस
पीले घोडे पर, सȣभव ह…ैयहां यह आता ह,ै जसेै यह बढता है बदलता
रहता ह।ै
24 और तब वह महान और अȥȝतम मोहर खलुनी है यिद परमेȫ वर ने चाहा
अगले रिववार कɃ रािɑ! जब यह हुआ, तो वहां केवल एक चीज घिटत हुयी,
“ȭवगȁ मǻ आधी घडी का सʁाटा।” परमेȫ वर हमारी सहायता कर।े
25 अब मǾ तीसरा पद पढंूगा।

जब उसने दसूरी मोहर खोली, तो मनेै दसूरे ɓाणी को यह कहते
सुना “आ” और देख।

िफर एक और घोडा िनकला…(चौथा पद)…जो लाल रगं का
था, उसके सवार को यह अ˃धकार िदया गया िक पृȚवी पर से
मेल उठा ले, तािक लोग एक दसूरे का वध कर;े…वे एक दसूरे
का वध कर;े और उसे एक बडी तलवार दी गयी।

26 अब एक भेद भरी बात, जब पशु ने यूहʁा को बताया, “आ और देख।”
और उसने नही देखा िक वह Ȋया था, उसने बस एक ɓतीक देखा। और
वह ɓतीक, कारण िक…उसने कहा, “आ और देख” परȝतु उसने एक
ɓतीक देखा िक उसे उसने कलीʹसया के Ǻलये ɓतीकाșमक करना था, इस
ɓकार से िक वे उसे देखेगे; जब तक वह अȝत के यगु तक ना आ जाये
और िफर मोहर खलेुगी।
27 अब, इसे हर कोई समझता ह,ै अब देǺखये, मोहरे खलेुगी और Ȋया
आप इस िदन मǻ जीिवत रहने के Ǻलये आनȥȝदत नहɀ? [सभा “आमीन”
कहती हǾ।—सȣपा।] िमɑो यह केवल उसे ही नहɀ देखता, परȝतु अब
सदा याद रखे, िपछले रिववार कɃ सुबह, जहां िक सारी चीजे सादगी
पर आधाȼरत थी! समझे? साधारणता; नɗ इस ɓकार से घिटत होता है
िक लोग इसके समीप से िनकलते ह,ै और इसे जानते तक नहɀ िक यह
घिटत हुआ।
28 और याद रखǻ, हम िकसी भी समय ɓभु के आगमन कɃ बाट जोह
रहे है और जब हम…मनेै एक वȊȇȪय िदया िक मǾ सȣभवत: उठा Ǻलया
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जाना उसी ɓकार से होगा। यह हो जायेगा और कोई भी इस िवषय मǻ
कुछ भी नहɀ जान पायेगा, यह ठीक इसी ɓकार से आयेगा। समझे? और
अȊसर…जरा पीछे बाइबल मǻ जाये और देखे यह कैसे घिटत हुआ, वसेै
ही। समझे?
29 यहां तक कɃ जसेै महान बात, जसेै ɓभु यीशु आया, कोई इस िवषय
मǻ नही जान पाया। उȝहोने सोचा, “कोई सनक गया।” कलीʹसया ने कहा,
“बस एक हठधमɁ, हम…वह वाȭतव मǻ पागल ह।ै” कहा, “वह एक पागल
ह,ै” “हम जानते है िक तू पागल ह।ै” पागल का अथȁ “अ˃त उȝमत।”
“हम जानते है िक तुझ मǻ शतैान है और इसने तुझे पागल कर िदया है और
तू हमे ʹसखाने कɃ कोʺशश करता ह?ै वहां तेरा अवधै जȝम हुआ, हम…तू
Ȫयʺभचार मǻ जȝमा था। लोगो को हमारी तरह ʹसखाना चाहता ह,ै याजक
और आिद, वह मȥȝदर?” भाई, ओह उनके Ǻलये यह अपमान था।
30 जब यहुʁा आया उसके िवषय मǻ बाते कɃ, यगुो से होते हुये, यशायाह
से लेकर मलाकɃ तक, वे बारह सौ…याने सात सौ बारह वषȁ उसने
भिवȬयʀɝाओ को आते देखा। हर कोई उसके आने िक राह देख रहा
था, िकसी भी समय यह आशा कर रहा था परȝतु ʹजस ɓकार वह आया,
उसने ɓचार िकया और अपनी सेवा कɃ और मिहमा मǻ चला गया।
31 और यहाँ तक कɃ चेले भी यह नही जान सके, Ȋयʠिक उȝहोने उस से
पूछा, उȝहोने कहा, “अब यिद—यिद मनुȬय का पुɑ येʕशलेम जा रहा है
और यह सारी चीजे चढाने के Ǻलये,” कहा, “तो िफर वचन Ȋयʠ कहता है
िक ‘एǺलȤयाह पहले आयेगा’?”
32 यीशु ने कहा “वह तो पहले ही आ चुका और तुम यह नहɀ जान पाये।
और उसने ठीक वही िकया जो पिवɑशाʒ ने कहा वह करगेा और उȝहोने
वह िकया जो ठहराया गया था।” समझे? और वे इसे ना समझ सके। उसने
कहा, “यह यूहʁा था।”

और िफर, “ओह!” उनकɃ इसके Ǻलये आँखे खलु गयी। वे…
33 और जब, यहाँ तक कɃ अतं मǻ, सारी बातʠ के बाद, उसने कर िदया
था और ˃चȝह जो उसने उȝहे कर के िदखाये, यहाँ तक िक उनसे पुकार
के कहा, “तुम मǻ से कौन मुझे पाप के Ǻलये दोषी ठहराता ह,ै अिवȫ वास?
यिद मनेै वह नही िकया जो वचन ने कहा िक मेरा कायȁȭथल करगेा जब
मǾ पृȚवी पर आऊगा, तो मुझे िदखाये िक मनेै कहाँ पाप िकया। समझे?
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तब मǾ आपको िदखाऊंगा—िदखाऊंगा िक आपको Ȋया होना चािहये और
देखे िक आप इसका िवȫ वास करते है या नही।” समझे? वह वापस पलटा
होगा और कहा “आपको मुझ पर िवȫ वास करना चािहये था जब मै आता
हू।ं” उȝहोने यह नही िकया, देǺखये, इसǺलये वे इसे से अȏछा जानते थी
िक इसे उसी पर मढ दे। परȝतु उसने कहा, “तुम मǻ से कौन मुझ पर
अिवȫ वास का दोष लगा सकता ह?ै समझे? Ȋया मनेै वह नही िकया जो
यह था?”
34 यहां तक कɃ चेले, साथ-साथ चलते थे उȝहोने ठोकर खाई, हम
जानते ह,ै वचन कैसे आगे बढते हǾ, तब अतंत: अȝत मǻ उȝहोने कहा,
“अब हम िवȫ वास करते ह,ै हम िवȫ वास करते हǾ िक िकसी को मुझे कुछ
बताने कɃ आवȫयकता नहɀ, Ȋयʠिक तू सब कुछ जानता ह।ै”
35 अब मǾ उसका मुख देखना पसȝद कʖँगा, उसने उनको जʕर देखा
होगा, “अȏछा तुम अब िवȫ वास करते हो? अतं मǾ यह तुम ने यह समझ
Ǻलया।” अȏछा, यह नही होना चािहये था, सȣभव है उस समय तक, आप
देखते ह।ै और परमेȫ वर हर चीज ठीक से करता ह,ै आप जानते ह।ै मǾ—
मǾ इसके Ǻलये उससे ɓेम करता हू।ं
36 परȝतु अब हम अपने यगु के Ǻलये सोचते ह,ै Ȋयʠिक मǾ अब इस पर
बात कर रहा हू,ं हम इन मोहरो मǻ िबȧकुल नही जा पायेगे।
37 और अब याद रखे, मुझे िबमारʠ के ɓाथȁना करने के Ǻलये बहुत ही
िनवेदन िमल रहे ह,ै और मǾ ɓाथȁना कर रहा हँू…हर समय हर िनवेदन
के Ǻलये, और जो मुझे िमलता है और ʖमालो और चीजो के Ǻलये और
यिद हम इन मोहरो को पूरा कर सके, अȥȝतम मोहर तक, रिववार ɓात:
हम…यिद यह ɓभु कɃ इȏछा हुयी तो हम यहां एक अȏछी पुराने तरह कɃ
चंगाई सभा करना चाहेगे, जहाँ आप बीमारो कɃ ɓाथȁना के Ǻलये सारी सुबह
लेते ह।ै और मǾ पूरी तरह से आʉȭत हँू िक यह एक अनोखी चंगाई सभा
होगी, समझे? मुझे इस ɓकार कɃ अनुभू˃त हो रही ह,ै आप देǺखये और
इस ɓकार से अनोखी नहɀ परȝतु कुछ के Ǻलये थोडी िव˃चɑ होगी, देǺखये
मेरा Ȋया अथȁ ह।ै
38 अब परमेȫ वर का अनुɎह िकतना महान है िक अपने भेदो को इस िदन
मǻ हम पर ɓकट िकया ह!ै अब हम सब इस बात का िवȫ वास करगेे िक
हम अȝत के िदन मǻ रह रहे हǾ, हम इसका िवȫ वास करते ह,ै और याद
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रखे, भेद अȝत के िदनʠ मǻ ɓकट होने थे। और कैसे वह अपना वचन ɓकट
करता ह,ै अपने भेद? बाइबल ने कहा, Ȋया आप पढना चाहेगे जहां उसने
यह कहाँ ह?ै आईये हम िनकाले और देखे कैसे वह अपने भेदो को ɓकट
करता ह।ै
39 अब मǾ चाहता हूं िक आप आमोस को पढे, आमोस कɃ पुȭतक को
िनकाले और मǾ चाहता हँू िक आमोस का तीसरा अȜयाय पढे और सातवां
पद। ठीक ह।ै मǾ छठवां पद भी पढंुगा।

Ȋया िकसी नगर मǻ नरʸसगा…फूकने पर लोग न थरथरायेगे?
Ȋया यहोवा के िबना भेजे िकसी नगर मǻ कोई िवपȇी पडेगी?

इसी ɓकार से…ɓभु यहोवा अपने दास भिवȬयʀɝाओ पर
अपना ममȁ िबना ɓकट िकये कुछ भी ना करगेा।

40 अब, अȝत के िदनो मǻ, हम लोग…हम पर यह भिवȬयवाणी कɃ गयी है
िक एक—एक भिवȬयʀɝा उठ खडा होगा।
41 अब हम यह जानते है हमारे पास सब ɓकार का ह,ै अब मǾ यह अनुभव
करता हँू आज रािɑ चारो ओर देखने के बाद, मǾ—मǾ वहाँ बोल रहा हँू
जहाँ िवɿाथɁ बठेै ह,ै और मǾ—मǾ आप से चाहँूगा िक मुझे समझे और
आप अनुभव करते है िक यह टेप संसार मǻ छा जायेगे, देǺखये लगभग सारा
संसार। मǾ आप से नही चाहुगंा, िक िकसी भी से आप यह सोचे िक मǾ िकसी
ɓकार के ऐǺलȤयाह के वाद को आप मे डालना चाह रहा हूं उसका कȣबल
या कपडा और वे सारी बाते, हमारे पास यह बहुत सारी चीजे थी परȝतु
आप जानते ह,ै यह सारी बाते मूल चीज जो आने वाली थी के आगे-आगे
चलने वाली थी, लोगʠ को दरू हटाने के Ǻलये।
42 Ȋया आपको मालूम हुआ हमारे बीच झूठे अगुवे उठ खडे हुये, झूठे
मसीही, इसके पहले िक मसीह आये? Ȋया नहɀ हुआ, Ȋया नहɀ…इस
िदन के ʺशȈक, वे बहुत अȏछे ʺशȈक, गेमǺलयल, जब इन लोगʠ के पीछे
जाने के िवषय मǻ ɓʇ उठा और आिद, उसने कहा, “उȝहे अकेला छोड दो,
यिद यह परमेȫ वर से ह,ै Ȋयʠ तुम अपने आप को परमेȫ वर से लडता हुआ
पाओगे। परȝतु, यिद यह परमेȫ वर का नही हǾ…” कहा, “अ˃धक समय
नही हुआ एक मनुȬय उठा और चार सौ लोगʠ को जगंल मǻ ले गया और
आिद? हमारे पास वे बातǻ ह।ै” यह Ȋया था? वाȭतिवक चीज के आगे-
आगे चल रही ह,ै जब यह आता ह।ै
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43 अब देǺखये शतैान उȝहे उठाता ह,ै इस Ȫयिɝ िक चलाकɃ देǺखये,
ʹजसके िवषय मǻ हम बाते कर रहे ह,ै शतैान, ʹजसका खलुासा हम यहाँ पर
कर रहे ह,ै उसे वचनो के ʀारा नगंा कर रहे ह,ै आपको िदखाने के Ǻलये िक
वह कौन ह,ै यही जो…यही जो िकया जाना ह।ै
44 आपको याद ह,ै उसने अȝदर घुसने का यșन नहɀ िकया िक साȣयवादी
हो जाये, शतैान ने नही िकया, वह एक मसीह िवरोधी ह,ै “उसके बहुत
समीप,” यीशु ने कहा, “चुनो हुओ को भरमा दे…” और यही है जो इन
मोहरो मǻ ʺछपा हुआ ह,ै ʹजनके नाम पृȚवी के रचने से पहले पुȭतक मǻ हǾ।
45 यह चालाक, जब वो इन चीजो को आते हुये देखता है िक आ रही ह,ै
वो वह हर चीज से वार करता है ʹजससे िक वह कर सकता ह,ै िक इसे
गडबड कर दे, इसके पहले िक वह आये। Ȋया आपको मालुम है िक झूठे
मसीही उठ खडे होगे इन अȝत के िदनʠ मǻ? यह ठीक इसके पीछे आयेगा,
इस महान सȝदेश के बाद जो यह भाई बोलेगा, जो वाȭतव मǻ एǺलȤयाह के
आșमा के अʺभषेक मǻ आयेगा, तुरȝत ही।
46 और वे इससे चूक जायेगे, कुछ लोग सोचेगे िक यह मसीह ह।ै परȝतु वह
कठोरता के साथ “ना” कहेगा। Ȋयʠिक उसे यूहʁा के समान आना ह।ै
47 यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले के समय मǻ, जब वह ɓचार करने िनकला
उȝहोने उस से कहा, “Ȋया तू मसीह नहɀ ह?ै Ȋया तू वह नहɀ ह?ै”
48 उसने कहा, “मǾ नहɀ हँू, मǾ उसके जूते खोलने के भी योȌय नही
हँू। परȝतु मǾ तुȣहे जल से बप˃तȭमा देता हू,ं परȝतु वह पिवɑ आșमा से
बप˃तȭमा देगा।” और यूहʁा इतना िन˃ʆत था, िक वह पृȚवी पर ह,ै उसने
कहा, “वह तुȣहारे बीच मǻ ह,ै अब कही।”
49 परȝतु उसे मालूम नही पडा जब तक उसने ˃चȝह को उसके ऊपर
उतरते देख Ǻलया। तब जब उसने ȑयो˃त को नीचे उतरते देखा, और
पडुंकɃ के पखंो के समान फैल गयी और उसके ऊपर चमकɃ, उसने कहा,
“यह है वह। यही है वह।” परȝतु केवल यूहʁा ही था ʹजसने उसे देखा,
आप जानते ह,ै केवल यूहʁा ही था ʹजसने आवाज सुनी, बाकɃ सब वहां
पर थे िकसी ने नही सुना।
50 परȝतु तब जब सɧा दास आता ह;ै इसकɃ हर नकल के साथ, िक
लोगो के िवचारो को उथल-पुथल कर दे, यह शतैान करता है और वे जो
सही और गलत को पता नही कर सकते, वे ठोकर खाते ह,ै परȝतु चुने हुए



10 सात मोहरʠ का ɓकटीकरण

यह नही करǻगे, बाइबल ने कहा वह चुने हुये को बहकाने योȌय नही होगा।
और अब मसीह के आगमन के जरा पहले बाइबल ने कहा, “झूठे मसीह उठ
खडे हʠगे और मसीह होने का दावा करगेे और कहेगे, ‘देखो लोग कहते है
वह रिेगȭतान मǻ ह।ै’ इसका िवȫ वास मत करना, ‘देखो वह छुपे हुये ȭथान
मǻ हǾ,’ इसका िवȫ वास मत करना।”

51 “Ȋयʠिक जसेै सूरज पूवȁ से प˃ʆम को चमकता है ऐसे ही मनुȬय के
पुɑ का आगमन होगा।” समझे? जी हां, वह—वह—वह ɓकट होगा और
यह िवʉȪयापी चीज होगी और अब यह होगा, अब, िनसȝदेह, जब उȝहे
मालूम पडता है िक कुछ घिटत हुआ ह,ै आप देखते ह,ै तब वे होगे…अब
याद रखे, यह कलीʹसया के तुरȝत घर चले जाने के बाद घिटत होगा,
रपेचर के बाद।

52 अब वहाँ पर झूठी नकल होगी सारे समय और हमारा अथȁ िकसी के
साथ सȣबध रखने का नही, इस ɓकार कɃ चीज के साथ। नही, ȅीमान।

53 और मǾ िवȫ वास करता हँू जब वह Ȫयिɝ आता ह,ै यही वह है ʹजसके
आने कɃ भिवȬयवाणी कɃ गयी ह,ै मǾ यह केवल वचनʠ से िदखा रहा हँू िक
Ȫयिɝ को भिवȬयʀɝा ही होना ह,ै िनʆय ही वह होगा और परमेȫ वर का
ɓकाशन, Ȋयʠिक परमेȫ वर…ɓभु का वचन उसके निबयो के पास आता
ह,ै यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै यह…और आप देǺखये परमेȫ वर बदल नही
सकता, यिद उसके पास इससे अȏछी िवधी होती तो उसने उसका उपयोग
िकया होता, परȝतु उसके, उसके—उसके पास…उसने आरȣभ मǻ सब
से अȏछी िवधी चुन ली।

54 जसेै िक, वह सुसमाचार सुनाने के Ǻलये सूयȁ को चुन सकता था, वो
चȝɒमा को चुन सकता था, वो वायु को चुन सकता था, परȝतु उसने पुʕष
को चुना, उसने कभी झुȘडʠ को नही चुना, Ȫयिɝगत को! समझे?

55 एक ही समय मǻ कभी भी दो भिवȬयʀɝा पृȚवी पर नही रहे, देǺखये,
हर Ȫयिɝ अलग ह,ै उसकɃ बनावट ʺभʁ ह,ै यिद परमेȫ वर एक Ȫयिɝ को
ले सके, बस इतना ही उसे चािहये, ठीक उसके हाथ मǻ, वह जो चाहे कर
सकता है उसे बस एक चािहये। नूह के िदनʠ मǻ, ऐǺलȤयाह के िदनʠ मǻ, मूसा
के िदनʠ मǻ।
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56 मूसा के समय मǻ बहुत से उठ खडे हुये, आप जानते है उȝहोने Ȋया
िकया और कहना चाहा, “भाई इस झुȘड मǻ केवल तू ही पिवɑ नही ह,ै”
और—और दातान और—और कोरह।
57 और परमेȫ वर ने कहा, “बस अपने आप को अलग कर ले, मǾ पृȚवी
को खोल दगुा और उȝहे सटक लेगी।” आप समझे? और—और इस
ɓकार से…
58 और तब लोग ʺशकायत करने लगे। उसने कहा, “मǾ बस, मǾ सारी
चीजो को दरू हटा दुगंा।”
59 और मूसा ने मसीह का ȭथान Ǻलया, तब उसने अपने आपको िबचवाई
मǻ डाल िदया और कहता ह,ै “ɓभु यह ना कर।” समझे? और िनसȝदेह,
वह…मूसा को इस चीज के Ǻलये अʺभिषɝ करने के बाद, वह मूसा से आगे
ना बढा, Ȋयʠिक उस समय वह मसीह का Ȫयवहार कर रहा था। यह मसीह
मूसा मǻ था। पूरी री˃त से।
60 अब आज हम लोग बहुत ही आनȥȝदत है िक परमेȫ वर ȭवंय को हम
पर ɓकट कर रहा है और मǾ िवȫ वास करता हँू िक महान िदन कɃ भोर होने
को ह।ै उʹजयाले चमकने आरȣभ हो रहे ह,ै ȭवगȁलोक िक ˃च˃डयाओ ने
संतो के Ȯदय मǻ गाना आरभ कर िदया ह,ै वे जानते है िक अब और देर
नही है कुछ घिटत होने वाला ह,ै होने को ह।ै इसǺलये यिद “वह कुछ नही
करता…”
61 अब सारा वचन ɓेरणा से ह,ै वचनो को पूरी री˃त से सșय होना चािहये,
इसको छोड कोई मागȁ नही ह।ै यही जहां मǾ अपने िमɑʠ से सहमत नहɀ,
कैथोǺलक कलीʹसया से, मǾ िवȫ वास करता हँू िक यह िकसी साधारण
मनुȬय के ʀारा नही Ǻलखा गया ह,ै मǾ िवȫ वास करता हँू यह पिवɑ आșमा
के उभारे जाने से, और ये सारी छोटी चीजे जो िमलाई गयी, इसमǻ िमलाने
का यșन करते ह;ै Ȋया आपने Ȝयान िदया, इसे सुलझाने मǻ उनमǻ से ɓșयेक
बाहर हो गया।
62 और यह वाȭतिवक सɧे वचन एक दसूरे मǻ समायोʹजत ह,ै यहां तक
इसमǻ—इसमǻ कोई िवरोधाभास नहɀ, कही भी नहɀ, मुझे एक भी सािहșय
का िहȭसा िदखाये जो सकता ह,ै जो—जो एक पद Ǻलखा सकता ह,ै
किठनता से अपने मǻ िवरोधाभास के या Ǻलखे एक पद Ǻलखे या दो। और
बाइबल अपने मǻ कही भी िवरोधाभास नही मनेै पुरानी अलोचनाये पढी है
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जो कहती ह,ै परȝतु मनेै इसके Ǻलये ɓȭताव िदया था लȣबे समय से िक
मुझे िदखाये िक यह कहाँ ह,ै यह यहाँ नहɀ ह।ै यह बस इस कारण ह,ै
Ȋयʠिक मनुȬय का मȥȭतȬक अȭतȪयȭत ह,ै परमेȫ वर अȭपʊ नही है वह
जानता ह,ै िक वह Ȋया कर रहा ह,ै वह जानता ह।ै
63 देǺखये, यिद परमेȫ वर जगत का ȝयाय कलीʹसया के ʀारा करने जा
रहा ह,ै जसैा िक यह कैथोǺलक कलीʹसया कहती ह,ै ठीक ह,ै तो िफर
वह कौन सी कलीʹसया ह?ै उन कलीʹसयाओं को देखे जो हमारे पास ह,ै
हमारे पास नौ सौ कुछ िवʺभʁ संȭथागत कलीʹसयाये ह।ै अब कैसे…एक
ऐसे ʹसखाता ह,ै एक वसेै ʹसखाता ह।ै िकतनी उलझन ह,ै तब कोई भी जो
वह चाहता करता ह।ै आप जसेै भी आगे बढे, परमेȫ वर का कोई मापदȘड
होना चािहये और वह उसका वचन ह।ै
64 बोलते हुये…ना िक कैथोǺलको पर संकेत करते हुये, अब Ȋयʠिक
ɓाटेȭटȝट भी वसेै ही खराब ह,ै परȝतु एक पादरी से बात करते हुये, उसने
कहा, “ȅीमान ɕȝहम,” उसने कहा, “परमेȫ वर अपनी कलीʹसया मǻ ह।ै”
65 मनेै कहा, “ȅीमान परमेȫ वर अपने वचन मǻ ह,ै और वह वचन ह।ै” जी
हां, ȅीमान।

उसने कहा, “भाई, वह अपने…कलीʹसया अचूक ह।ै”
66 मनेै कहा, “वह यह नही कहता, परȝतु उसने कहा वचन अचूक ह।ै”
67 उसने कहा, “हम बप˃तȭमा इसी ɓकार ʹसखाया करते थे, और
आिद।”

मǾने कहा, “कब?”
बोला, “पहले शुʕ के िदनʠ मǻ।”
मǾने कहा, “Ȋया आप इसे कैथोǺलक कलीʹसया मǻ होने के Ǻलये

अनुम˃त देगे?”
उसने कहा, “हाँ।”

68 मǾने कहा, “तो िफर मǾ पुराने तरह का कैथोǺलक हँू मǾ पुराने तरह के
होने मǻ िवȫ वास करता हँू, आज तुम लोग सब चीजो मǻ गडबड हो गये हो
और मुȥȫकल से जो पिवɑ वचन मǻ है ʹसखाते हो। Ǻʒयʠ और मरे हुये
लोगʠ से मȜयȭथा करते हो और सारी दसूरी चीजे और ओह ɓभु, मांस
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मत खाओ, ओह मै नही जानता वह सब, देखा।” मनेै कहा, “आप वचन
मǻ मुझे यह सब ढंुढ कर िदखाये।”
69 उसने कहा, “यह वहाँ नहɀ होगा। जहाँ तक िक कलीʹसया यह कहती
ह,ै यही ह।ै इससे कोई अȝतर नहɀ पडता िक यह Ȋया कहता ह,ै यह
कलीʹसया ह।ै”
70 मनेै कहा, “िक बाइबल ने यह कहा है िक ‘कोई भी इसमǻ एक शȡद
िमलायेगा या इसमǻ से एक िनकालेगा उसका भाग जीवन िक पुȭतक मǻ
से िनकाल िदया जायेगा,’ इसǺलये यह वचन ह!ै मǾ वचन का िवȫ वास
करता हँू।”
71 अब और तब, यिद आमोस कहता ह,ै और दसूरे वचन इसके साथ
चलते ह,ै िक यिद…
72 और आपको इस पर याद है िक हम इसकɃ िवशेष बातʠ पर Ȝयान कर
रहे ह,ै बस, मेरा, यिद…जब मǾ वहाँ कमरे मǻ गया और—और वह अʺभषेक
अȝदर आया, यिद मै इसे Ǻलख सकु, वह Ȋया…यह सब Ȋया चल रहा
ह,ै तो मǾ इन मोहरो मǻ से एक पर तीन महीनो के Ǻलये होता। इसǺलये बस
उन ȭथानो पर जोर िदया और, जाने िदया, Ȋयʠिक यह ऐसा ɓतीत होता
िक लोगो कɃ सांस रोक देगा, परȝतु, अभी यह उȝहे अ˃धक आघात नहɀ
पहुचेंगा, परȝतु इस ɓकार से िवȫ वास करते हुये, यह बातो को अनुभवी
बना देगा आप जानते है िक मेरा Ȋया अथȁ ह।ै
73 अब, इस पर अब Ȝयान दे, यिद “परमेȫ वर कुछ नही करता,” आमोस
ने कहा, “जब तक िक वह अपने दास भिवȬयʀɝाओ पर ɓकट नही कर
देता।” और तब हम देखते है वह Ȋया कर रहा ह,ै यही होना चािहये िक वह
कुछ करने के Ǻलये तयैार ह,ै जो वह अब ɓकट कर रहा ह।ै परमेȫ वर ʔȫय
पर आने के Ǻलये तयैार ह,ै मǾ िवȫ वास करता हँू ȝयाय मǻ, वह कुछ करने के
Ǻलये तयैार ह।ै और िफर एक बात, िन˃ʆय ही एक बात ɓमाʺणत करती है
िक हम अȝत के िदनʠ मǻ ह,ै हम यगु के अȝत मǻ ह,ै लोदेिकया कलीʹसया
यगु। अब Ȋयʠिक ये बाते अȝत के िदन मǻ ɓकट होनी थी।
74 अब, जरा इस पर सोचे, हम बस—बस इसे अȝदर लेने का यșन कर,े
जो हम िवȫ वास करते है जो अब पिवɑ आșमा हमǻ बतायेगा।
75 अब याद रखे, “कुछ भी ɓकट नही होना ह;ै परमेȫ वर िबȧकुल भी
कुछ नही करगेा, जब तक िक वह अपने दासो पर ɓकट नही करता,
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भिवȬयʀɝाओ पर।” इसके पहले वह कुछ भी कर,े वह ɓकट करता ह।ै
और जब वह ɓकट करता ह,ै आप यह याद रख सकते है िक कुछ अपने
मागȁ पर चला आता ह,ै यह ɓकट हो रहा ह।ै
76 और यह बातǻ ʹजस िवषय मǻ हम बाते कर रहे ह,ै अȝत के िदन मǻ
ɓकट होनी थी, अȥȝतम तुरही के थोडा सा पहले, अȥȝतम कलीʹसया यगु
के अȥȝतम सȝदेश पर। यह ठीक बात ह।ै यिद अब आप इसे पढना चाहते
ह,ै आप िनकाल सकते ह…ैआप, मनेै बीती रािɑ इसका तीन बार उʅेख
िकया है ɓकाʺशतवाȊय 10:1-7, देǺखये, “और सातवे दतू के सȝदेश
देने के िदनʠ मǻ परमेȫ वर के भेद ɓकट होगे और समाʂ हो जायेगे।” और
वहां केवल एक ही चीज बचेगी, जब यह सात मोहर कɃ पुȭतक खलुी, तब
परमेȫ वर के समȭत भेद…
77 Ȋयʠ, हमने बीते वषʡ मǻ इनकɃ जाँच-परख कɃ, और वचन के अनुसार
तब हम…इसे समझने का कोई तरीका नही था जब तक यह िदन नही
आता, Ȋयʠिक यह ʺछपा हुआ था। हमने ɓतीक देखे, ʹजनके ʀारा यह
ɓतीकाșमक िकया गया था, परȝतु यह सही अȝत के िदन तक ɓकट
नही िकया जा सका, समझे? अब, तब, हमे वहाँ होना चािहये, अȝत के
समय मǻ।
78 अब, ȭमरण रखे, नहɀ…और अब भूले नही िक, “जब तक वह ये
ɓकट नही करता, वह कुछ नही करता।” और यह भी ना भूले िक वह
इतनी सादगी मǻ करता ह,ै िक, “बु˃ɺमान और समझदार इसमे चूक जाते
ह।ै” अब, यिद आप इस पर िनशान लगाना चाहते ह,ै तो यह मȇी 11:25-
26 ह।ै और याद रखे, “जब तक वह ɓकट ना कर दे वह इसे कुछ नही
करता।” और वह इसे इस ɓकार से ɓकट करता है िक चतुर, पढे-Ǻलखे
लोग इसमे चूक जाते है । याद रखे यह बु˃ɺ थी ʹजसकɃ संसार ने इȏछा िक
बजाये परमेȫ वर के वचन के, जब पहला पाप हुआ, इसने Ȋया िकया, अब
इसे ना भूले। ओह, हमǻ िकतना आभारी होना चािहये, यह सोचते हुये!
79 अब बस उन चीजो को देखे जो घिटत होती ह,ै उन चीजो को देखे
जो उसने हमे बताई! यहाँ इस अराधनालय को देखे, आप लोग जो यहां
इसके साथ बडे हुये ह,ै अब मǾ टेप के Ǻलये पूछने जा रहा हँू…ठीक है आगे
बढे इसे टेप कर।े परȝतु, देǺखये मǾ बस यह अराधनालय के लोगʠ से कहने
जा रहा हँू, आप जो यहाँ रहे हǾ, मै आप मǻ से िकसी को भी अ˃धकार देता
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हँू ɓभु यीशु के नाम मǻ िक कभी-भी अपनी उगली वहाँ उस पर रखे, वह
सेकडो बाते जो आपको बताई गयी, इसके पहले िक वे घिटत होती और
कहे िक वे बाते घिटत नही हुयी। मुझे एक बार भी बताये जो वहाँ मचं पर,
वह चाहे जो था उसने कभी-भी जो बोला कुछ भी, वह ʹसȜद नही था,
िबȧकुल वसेै ही। कैसे? Ȋया मनुȬय का म˃तȬक इस ɓकार का हो सकता
ह?ै िनʆय ही नही।
80 तै˃ तस वषʢ पहले जब वह वहॉं नदी पर ɓकट हुआ, इस आने वाले जून
मǻ हो गये, ȑयो˃त के ʕप मǻ! आप पुराने लोग आप लोगो को याद होगा,
मǾने आप लोगो को बताया था, जब से मǾ छोटा लडका था, वह आवाज
और वह ȑयो˃त, लोगʠ ने सोचा िदमाग से थोडा हटा हुआ ह,ै िनसȝदेह मǾ
भी ऐसा सोचता होऊगा वही चीज िकसी ने यह कहा। परȝतु अब आपको
इसमे आʆयȁ नही है और कलीʹसया को भी 1933 से नही, उस िदन नदी
पर, जहाँ मǾ सकैडो लोगो को बप˃तȭमा दे रहा था!
81 मुझे याद ह,ै उस मारा लडके ने मुझ से कहा, “िबली तुम आज उन
लोगो को बȇख बनाने जा रहे हो?” वह छोटा ʹजम मारा यहाँ पर, मǾ
सोचता हँू अब वह मर गया। मǾ सोचता हँू वह मर गया ह,ै िकसी ʒी ने
उसे गोली मार दी। परȝतु उसने मुझ से पूछा, “तुम वहाँ नीचे उन लोगो
को बȇख बनाने जा रहे हो?”
82 मǾने कहा, “नही ȅीमान। मǾ उन लोगʠ को हमारे ɓभु यीशु के नाम मǻ
बप˃तȭमा देने जा रहा हँू।”
83 और वहाँ एक मिहला उस झुȘड मǻ थी, उसने दसूरी मिहला से कहा,
उसने कहा…उस िवषय मǻ कुछ िटȟपणी करी। वह बोली, “भई, मुझे बȇख
होने मǻ कोई परशेानी नही,” कहा, “यह ठीक ह,ै मुझे ˃चȝता नही।”
84 मनेै कहा, “वापस जाओ और ɓाय˃ʆत करो। आप यीशु मसीह के नाम
मǻ बत˃तȭमा लेने के Ǻलये सही नही ह।ै” समझे?
85 यह ऐसा कोई खेल नही ह,ै यह मसीह का सुसमाचार ह,ै एक ɓा˃धकार
के ʀारा ɓकट िकया गया ह,ै वचन, इसी समय यिद आप इसे, “िनथȁक
और मूखȁता” कह रहे ह,ै आपने इसे कही और ȭथान िदया ह,ै यह वचन
मǻ ɓ˃तȉा दी हुयी है िक यह घिटत होगा और यह ठीक वही होगा, और
यह वहाँ पर ह।ै
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86 तब उस िदन वहाँ पर, जब वे वहाँ नदी पर खडे हुये थे! और परमेȫ वर
का वह ȭवगȁदतू, ʹजसके Ǻलये मनेै आपको बताया था िक वह एक—एक
ʹसतारे जसैा कुछ िदखाई पडा या कुछ दरु से कुछ िफर यह पास आ गया
और आपको बताया िक कैसे पɑे के रगं िक ȑयो˃त िदखी। और वह वहाँ
सीधी नदी पर आ गयी, जहाँ मǾ बत˃तȭमा दे रहा था।
87 जब यहाँ नगर मǻ एक Ȫयापारी ने कहा, “इसका Ȋया अथȁ ह?ै”
88 मनेै कहा, “यह मेरे Ǻलये नही ह।ै यह आपके Ǻलये था। मै िवȫ वास
करता हू।ं समझे? ये आपके Ǻलये था िक परमेȫ वर ने यह िकया, िक आप
यह जान जाये िक मै आप से सșय कह रहा हँू।” एक छोटा लडका होने
के नाते और लगभग इɜɃस वषȁ का था वे इसका िवȫ वास नही करǻगे, आप
देǺखये, Ȋयʠिक एक बालक के िहसाब से बडी बात ह।ै और तब मǾ सोच
रहा था…
89 यहाँ भाई रोबरसन ह,ै हमारा एक टȄȭटी, मनेै कुछ िमनटो पहले उसे
यहाँ देखा था। उस िदन वह मुझे होȭटन कɃ बात बता रहा था, जब तȭवीर
ली गयी थी, िक आप देǺखये। और उस बहस मǻ मǾ था, मनेै इस िवषय मǻ
कुछ बताना आरभं िकया था, उस रािɑ। भाई रोय ही केवल…एक और
Ȫयिɝ के साथ और केवल वही एक Ȫयिɝ झुȘड मǻ था ʹजसने ȼरकॉडȁ िकया
था, यह एक पुराने ढंग का तार वाला ȼरकाडȁर था। अब मǾ भाई रोबरसन
और उसकɃ पșनी को देखता हँू। इसǺलये और—और यह ȅीमती रोबरसन
बीमार थी।
90 भाई रोय एक अनुभवी थे, और उनकɃ टांग उड गयी थी और उȝहोने
उसे मरने के Ǻलये छोड िदया था वह सेना मǻ—मǻ एक ऑिफसर था। और
एक जमȁनी कɃ अठयासी टǾक पर मार कɃ थी ʹजसमे िक वह था और इसने
बस Ȫयिɝ को मार डाला था और उसके ˃चथडे उडा िदये। उȝहोने उसे
लȣबे समय के Ǻलये बाहर डाल िदया िक मर जाये और उȝहोने कहा िक यह
कभी नही चलेगा, Ȋयʠिक दोनो टांगे बुरी तरह Ȉ˃तɎȭत थी और उसमे कɃ
नसें और आिद। ओह, वह मुझ से तेज चल सकता ह।ै
91 परȝतु यह Ȋया था? वहाँ कुछ था जो उसके देखा और वह वहाँ होȭटन
मǻ गया और वह मुझे अपनी पșनी के िवषय मǻ बता रहा था। और उसके
पास तार था और वह उसे टेप मǻ लगा रहा था। और सभाओ के समाʂ
हो जाने के बाद, भाई वह उसे बजाने जा रहा था आप सब के Ǻलये, मǾ



दसुरी मोहर 17

आशा करता हँू िक मǾ और वहाँ पुराने तार वाले टेप मǻ, उसने मेरी सभाये
होȭटन मǻ करवाई थी। और िफर उसकɃ पșनी, उसने कहा, वहाँ पर पहँुच
गयी और उस िदन तक उसने Ȝयान नही िदया, वह थी। ओह, वह बहुत
उदास थी।

92 वह बीमार थी और वह ɓाथȁना पɝɃ मǻ आना चाहती थी, वे मुझे
िबȧकुल नही जानते थे, और मǾ उȝहे कभी-भी अपने जीवन मǻ नही देखा।
इस ɓकार उस िदन वह एक—एक ǺखडकɃ के पास बठैी बाहर देख रही
थी और बहुत उदास थी। आप समझते है और परशेान और चाहती थी िक
उसे ɓाथȁना पɑ िमल सके, िक पिंɝ मǻ आ जाये।

93 और कुछ ऐसा हुआ िक उस रािɑ वह पिंɝ मǻ आ गयी या दसूरी रािɑ
मǻ या कुछ ऐसे ही, मǾ िवȫ वास करता हँू उसी रात और वह पिंɝ मǻ आयी।
और जब वह मचं पर आयी, पिवɑ आșमा ने उसे बताया, कहा, “अब
आप यहाँ से नही ह,ै आप एक नगर जो ȝयू अȧबनी कहलाता है वहाँ से
ह।ै” और कहा, “आज आप एक ǺखडकɃ के पास बठैी बाहर देख रही
थी और सारी ˃चȝता यह थी िक ɓाथȁना पɑ िमले।” यह वहाँ टेप पर ह,ै
वषʡ पहले।

94 और तब सभा के आरभं मǻ, जब पिवɑ आșमा वहां पर था…वह पहली
सभा थी, और हमारे यहाँ लगभग तीन हजार लोग थे, िफर हम आठ हजार
पर पहँुच गये और िफर लगभग तीस हजार पर पहँुच गये। इस ɓकार से
िफर…जबिक मǾ वहाँ बोल रहा था…सबसे पहले वाली सभा मǻ, मनेै कहा,
“मǾ नहɀ जानता िक मǾ यह Ȋयʠ कह रहा हँू।” अब यह टेप पर ह।ै “परȝतु
यह, हम लोग…यह मेरे समय कɃ ɓमुख घटना होने जा रही ह,ै इन सभाओ
के चलते कुछ घिटत होने जा रहा ह,ै यह अभी तक जो िकसी ने देखा उससे
बडा होने जा रहा ह।ै”

95 और यह लगभग आठ या नौ दस रािɑयʠ के बाद, जब ɓभु का ȭवगȁदतू
लगभग तीस हजार लोगो के सामने ɓकट हुआ और नीचे उतर आया
और ˃चɑ Ǻलया गया था। यही ह,ै ठीक अब, जो वाʺशȌटन डी. सी.
ɓकाशना˃धकार है केवल अलौिकक जीवन के समान ʹजसका कभी इस
संसार मǻ ˃चɑ Ǻलया गया।
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96 तब आप जानते ह,ै मनेै िवचार के परखने मǻ कभी इस िवषय मǻ बात
कɃ, कहा, “एक Ȫयिɝ पर मृșयु कɃ छाया ह।ै वहाँ छाया कɃ एक काली
टोपी ह।ै वह मरने के Ǻलये तयैार हǾ।”
97 और यहाँ ईȭट पाईन या साऊथ पाईन मǻ, मै िवȫ वास करता हँू यह जब
मǾ वहाँ अȥȝतम सभा मǻ था। एक छोटी मिहला वहां बठैी थी और उसे िकसी
चीज ने बताया, “˃चɑ उतारो जȧदी से,” जब मǾ एक मिहला से बोल रहा
था। और यह वहाँ था। मǾ सोचता हँू यह सूचना पट पर होगा, थोडे समय के
Ǻलये रहा था। वहाँ वह काली टोपी उस ʒी के ऊपर थी।
98 उसने दसूरा ˃चɑ उतारा, जसेै ही पिवɑ आșमा ने यह घोषणा कɃ, यह
चला गया था, कहा, “आप चंगी होने जा रही ह,ै ɓभु ने आपको चंगा कर
िदया। कैȝसर चला गया ह।ै” और यह वहाँ था और वह चंगी हो गयी थी।
समझे? आप वही ह।ै समझे?
99 यह िदखाने जा रहा है िक परमेȫ वर जानता है यह िदन का कौन सा
समय ह,ै हम नही, हमǻ उसकɃ आȉा का पालन करना ही ह।ै
100 अब, हम बाते करते रह सकते ह,ै परȝतु अब आईये हम यहाँ नीचे
आये, एक िमनट और इस पीछे िक मोहर को ले, इसǺलये इसे हम इसके
साथ िमला सकते ह,ै अब जरा सा पुनराअवलोकन थोडी सी देर…थोड़ी
देर के Ǻलये, वह वाली पहली मोहर।
101 पहली मोहर टूटने मǻ हम Ȝयान देते ह,ै शतैान के पास एक बहुत बडा
धȺमक मनुȬय ह।ै Ȋया आपने Ȝयान िदया वह सफेद घुडसवार? जो िक
उȝहोने यह सोचा था िक यह वह होना था…िक आरȥȣभक कलीʹसया
आगे बढ रही ह;ै परȝतु ओह, ɓभु, यह वषʡ तक यही सोचा जाता रहा,
परȝतु यह नही हो सकता था। आप बस Ȝयान दे, जबिक वे बाकɃ सार,े
जब हम उन सब को एक साथ िमलाते ह,ै तब देǺखये यह कहाँ पर ह,ै
देखा, अब और मै नही जानता वह बाकɃ Ȋया होने जा रहे ह,ै जसैा अभी
ह,ै परȝतु मǾ जानता हँू यह िबȧकुल ʹसȜदता मǻ वहाँ आना ह,ै Ȋयʠिक यह
सșय ह,ै यह सșय ह,ै यही जो रोम कɃ कलीʹसया का पुरोिहतवाद ह,ै
िबȧकुल सही।
102 ये लोग जो सोचते है िक यहूदी मसीह िवरोधी ह,ै वे लोग िनʆय ही रखेा
से लाखो मील दरू ह,ै आप यह कभी ना सोचे िक यहूदी मसीह िवरोधी ह,ै



दसुरी मोहर 19

उनकɃ आँखे अधंी कर दी गयी थी, उɹेȫय से, तािक हमे अȝदर आने का
मागȁ िमल सके, हमे ɓाय˃ʆत का समय िदया जा रहा ह।ै
103 परȝतु एक अȝयजा˃त मसीह िवरोधी ह,ै िनʆय ही, एक सșय कɃ नकल
ह;ै एंटी “िवरोधी।” अब यह बडा मनुȬय, ओह, यह कैसे एक बडा मनुȬय
बन गया और—और िफर अȝत मǻ ʸसहासन पर बठै गया था और ʸसहासन
पर बठैने के बाद, उसे ताज पहनाया गया था, और अब वह इसके बाद,
परमेȫ वर के बदले उसकɃ आराधना कɃ गयी।
104 अब देǺखये इसके पहले िक वह कभी आता, मǾ आप से कुछ पूछना
चाहता हँू, वह कौन था? दसूरा ʺथसलुिनिकयो 2:3 मǻ पौलूस के ऊपर
वह Ȋया था। ʹजसने कहा िक वह मनुȬय आयेगा? वह मनुȬय यगुʠ से होते
हुये Ȋयʠ नɗ बना रहा और इसे देखता ह?ै वह परमेȫ वर का भिवȬयʀɝा
था, िनʆय ही। Ȋयʠ था…
105 उसने कहा, “आșमा ɓकट मǻ कहता है िक अȝत के समयʠ मǻ िक वे
िवȫ वास से हट जायेगे और बहकाने वाले कɃ ओर Ȝयान देगे…” आप
जानते है िक बहकाना Ȋया होता ह।ै एक बहकाने वाली आșमा कलीʹसया
मǻ, वह पुरोिहत वगȁ। “बहकाने वाला, पुरोिहत वगȁ कɃ आșमा, शतैानो के
कायȁ; कलीʹसया मǻ ढʠगबाजी।”
106 “िढठ, घमȘडी बु˃ɺमान,” आप देǺखये, तेज, चतुर; “भिɝ का भेष
धरते ह।ै” (जरा जा कर, कहे, “भाई हम लोग मसीह ह,ै हमǻ अराधनालय
जाना चािहये।”) “भिɝ का भेष धरते ह,ै परȝतु ɓकाशन का सामथȁ और
आșमा के कायʡ का इȝकार करते ह,ै ऐसो से अलग हो जा।” समझे? अब
Ȝयान दे, उसने कहा, “Ȋयʠिक इस ɓकार के जो घर-घर जायेगे, और
मूखȁ Ǻʒयʠ कɃ अगुवाई करगेे…” इसका अथȁ पिवɑ आșमा वाली Ǻʒयʠ
से नही ह।ै “मूखȁ Ǻʒयाँ जो िविवʁ ɓकार कɃ अʺभलाषाओ के अनुसार
चलती ह।ै”
107 िवʺभʁ अʺभलाषाये! जो हर छोटी चीज मǻ शािमल होना चाहती है
ʹजसमे वे हो सकती है और सब ɓकार के सामाʹजक वगȁ और वे जसैा
भी चाहती है जी सकती है और िफर भी, “हम अराधनालय जाते ह,ै हम
उतने ही अȏछे है जसेै और ह।ै” नाच, दांवते, अपने बाल काटती, रगं
करती, जो चाहे वही वʒ धारण करती ह;ै “िफर भी हम लोग—हम लोग
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पǻटीकोȭटल ह।ै हम उतने ही अȏछे है जसेै कोई और।” ओह! आपके अपने
काम आपको ɓमाʺणत करते ह,ै सच ह।ै Ȝयान दे।
108 परȝतु उसने कहा “सșय के िवषय िनकȣमǻ मन।” सșय Ȋया ह?ै वचन,
जो िक मसीह ह।ै “सșय के िवषय मǻ।”
109 “ओह, आप बनते ह…ैआप, आप Ǻʒयो को दरू करनेवाले। आप
Ǻʒयʠ से घृणा करनेवाले। आप ये, वह करते ह।ै”
110 नहɀ, ȅीमान, यह ठीक बात नही है यह एक—एक गलती ह,ै मǾ Ǻʒयʠ
से घृणा नही करता, नही ȅीमान, वे मेरी बहने ह,ै यिद वे बहने ह।ै परȝतु
बात यह ह,ै मǾ…
111 ɓेम सुधाराșमक होता ह,ै यिद यह सुधारता नही तो यह ɓेम नही ह,ै
यिद ये है तो यह ɓेम ह,ै यह शाȼररीक ह,ै ɓेम ह,ै ना िक ईʉȼरय ɓेम, मै
आपको यह बताऊगा, उनके अȝदर सुȝदर िदखने वाली Ǻʒयो के Ǻलये
थोडा सा शाȼररीक ɓेम ह,ै परȝतु ईʉȼरय ɓेम ʺभʁ चीज ह।ै यह वह ɓेम
है जो चीजो को ठीक करता ह,ै और कही जा कर परमेȫ वर से िमलता है
िक हम अनȝत मǻ जी सके। समझे? मेरा यह अथȁ नही है जो हो सकता
है ऐसा सुनाई पडता ह,ै परȝतु मǾ…आप जानते है िक मǾ—मै Ȋया…मै
आशा करता हँू, आप समझते ह।ै ठीक ह।ै
112 अब, परȝतु याद रखे उसने कहा, “जसेै यʁेस और यȣɕेस ने मूसा
का सामना िकया, ऐसे ही वे करगेे, परȝतु उनकɃ मूखȁता जȧद ही ɓकट हो
जायेगी।”
113 Ȋयो? जब मूसा को कुछ करने के Ǻलये ɓा˃धकार िदया तो वह अ˃तवादी
सा ɓतीत हुआ, परȝतु वह उतनी ईमानदारी से गया ʹजतना वह जा सकता
था और परमेȫ वर ने उसे वह छडी लेने के Ǻलये बताया और उसे नीचे डाले
यह सांप मǻ बदल जायेगी। तब उसने यह िकया, यह दशाȁने को िक यह
घिटत करगेी और िफरौन के सामने, वह वसेै ही खडा रहा जसैा ɓा˃धकार
उसे िमला था और अपनी छडी नीचे फैकɃ और यह एक सपȁ मǻ बदल गयी।
114 और कोई संȝदेह नही िफरौन ने कहा, “एक घिटया जादगूरी!” इसǺलये
वह जाकर अपने यʁेस और यȣɕेस को ले आया कहा, “हम भी यही चीज
कर सकते ह।ै” और छडी को नीचे फैका और वे सपʡ मǻ बदल गयी।

अब मूसा Ȋया कर सकता था?
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115 यह Ȋया था? यह इस बात को दशाȁ रहा था हम मूल बात परमेȫ वर
कɃ, शतैान के पास उसकɃ नकल ह,ै उȝहोने नकल कɃ तािक परमेȫ वर के
लोगो को मागȁ से हटा दे।
116 मूसा ने Ȋया िकया, कहे, “भाई मुझे लगता है मनेै गलती कɃ अȏछा
हो िक मǾ वापस चला जाऊं”? वह बस शाȝत खडा रहा, Ȋयʠिक वह अपने
ɓा˃धकार को शȡद दर शȡद कर रहा था।
117 तब, पहली बात आप जानते ह,ै मूसा के सांप ने दसूरे वालो को खा
Ǻलया। समझे? Ȋया आपने कभी सोचा दसूरे सांपो का Ȋया हुआ? वह कहाँ
गये? मूसा ने लाठी उठायी और उसके साथ बाहर िनकल गया, उसने इसके
ʀारा आʆयȁकमȁ िकये और वह सांप इस दसूरी लाठी के अȝदर थे। समझे?
यह आʆयȁजनक ह,ै Ȋया नहɀ? जी हां, ȅीमान।
118 अब मसीह िवरोधी धीर-ेधीरे ʔȫय मǻ आता ह।ै मǾ चाहता हँू िक आप
इस पर Ȝयान दे, अब, जब आप सुनते ह…ै
119 अब मेरे कैथोǺलक िमɑʠ, बस एक, िमनट शाȝत बठेै और अब; और
िफर हम देखने जा रहे है िक ɓोटेȭटेȝट कहाँ पर हǾ; हम सब कहाँ पर
ह,ै देǺखये।
120 Ȝयान दे, पहेली कलीʹसया, जब िक कैथोǺलक कलीʹसया कहती है िक
वे पहले थे, असली कलीʹसया, वे िबȧकुल ठीक ह,ै वे थे, वे पेȝतेकोȭटल
से आरȣभ हुये, यही जहाँ कैथोǺलक आरȣभ हुयी, अब एक समय मनेै
मुȥȫकल से िवȫ वास िकया जब तक िक मनेै इ˃तहास नहɀ पढ Ǻलया और
मनेै पाया िक यह सही बात ह,ै वे पेȝतेकोȭटल से आरȣभ हुये। परȝतु वे
मागȁ से हटने लगे और आप देǺखये िक वे कहाँ पर ह।ै
121 और पǻटीकोȭटल ʹजस रफतार से मागȁ से हट रहे है अब, तो वे हजार
वषʡ तक भी नही जायेगे, अब से सौ वषʡ मǻ वे कैथोǺलक कलीʹसया से भी
अ˃धक दरू हो जायेगे। यह ठीक बात ह।ै
122 परȝतु Ȝयान दे अब यह सफेद घुडसवार, हमने इसकɃ थोडी सी भूिमका
दी ह,ै जब तक इस मोहर पर Ȝयान कर।े अब Ȝयान दे यह सफेद घुडसवार
जब यह बाहर िनकला इसने—इसने तीन ȥȭथ˃तयʠ मǻ कायȁ िकया। शतैान,
जसैा िक मनेै उस रात ʹसȜद िकया, िɑएकता मǻ, जसेै िक परमेȫ वर, परȝतु
सारे समय यही शतैान ह,ै इन तीनो ȥȭथ˃तयʠ मǻ। उसकɃ ȥȭथ˃तयʠ पर
Ȝयान दे ʹजनमे वह आता ह…ै
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123 पिवɑ आșमा उतरा उन लोगʠ कɃ हर चीज सावȁजिनक थी, और
परमेȫ वर का आșमा उन पर था और चेले घर-घर जाते, लोगʠ के साथ
रोटी तोडते और वहाँ महान ˃चȝह और आʆयȁकमȁ होते।
124 और—और िफर, पहली बात आप जानते ह,ै शतैान ने उनके बीच मǻ
घुसने के Ǻलये बुडबुडाना आरȣभ िकया।
125 तब, कुछ समय बाद, ये बȝधुये और देश के िनधȁन ʹजȝहोने पिवɑ
आșमा पाया, वे िवʺभʁ ȭथानो मǻ गये, गवािहया दी, उȝहोने अपने ȭवािमयʠ
कɃ गवाही दी।
126 और कुछ समय बाद, वहाँ सेनाप˃त जसेै लोग आने लगे और—और
िवʺभʁ ɓकार के लोग, लोकिɓय लोगʠ ने Ǻʒयʠ के ɓ˃त ʺशʊाचार और
आʆयȁकमȁ और ˃चȝह देखने आरȣभ िकये, जो इन पुʕषो ने िकये, इसǺलये
उȝहोने मसीहत को ȭवीकार कर Ǻलया।
127 भाई, िफर आप देखते ह,ै जब उसने मसीहत को अपना Ǻलया और
उस ȭथान पर जाता ह,ै जहाँ उनकɃ सभा एक छोटे से पुराने अधेंर,े गȝदे
कमरे मǻ होती ह,ै हाथ से ताǺलया बजाते है और ˃चʅाते, और अȝयभाषाओं
मǻ बोलते और सȝदेशʠ को ɓाʂ करते ह।ै Ȋयʠ, वह इसे कभी-भी अपने—
अपने ɓ˃तʀȝदी के पास नहɀ ले जा सकता या ये जो भी है अपने Ȫयपार
मǻ। “ये इसका कभी-भी िवȫ वास नही करगेा, इस ɓकार से।” िनʆय ही
नहɀ। इसǺलये इसे, इसे सवारना था, तािक वे एक साथ जमा हो सके, और
सोचना आरȣभ कर,े “अब हम कुछ थोडा सा ʺभʁ बनायेगे।”
128 और यीशु ने तुरȝत ही पहली कलीʹसया के बाद उसने उȝहे बताया,
यहाँ ɓकाʺशतवाȊय के दसूरे अȜयाय मǻ, “मेरे पास तेरे िवʕȜद कुछ ह,ै
इन िनकोलाईयʠ के कामʠ के कारण।”
129 िनको, “जीतना” जनसाधारण, दसूरे शȡदʠ मǻ बजाये िक हर एक, एक
हो, वे िकसी एक को पिवɑ Ȫयिɝ बनाना चाहते थे। वे िकसी एक ɓकार का
बनाना चाहते थे…वे पागन वाद के नमूने पर बनाना चाहते थे, जहाँ से वे
िनकलकर आये थे और अȝत मǻ उȝहोने यह कर Ǻलया।
130 अब Ȝयान दे, पहले “िनकोलेट।” बाइबल मǻ िनकोलेटन “मसीह
िवरोधी” कहलाये, Ȋयʠिक यह मसीह और चेलो कɃ मूल ʺशȈा के
िवरोध मǻ था।
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131 मǾ इस Ȫयिɝ का नाम नही लेना चाहता, वह एक महान Ȫयिɝ है परȝतु
यह उसकɃ एक सभा मǻ था, यहाँ कुछ वषʡ पहले और उसे मालूम था िक मǾ
वहाँ पर हँू, Ȋयʠिक मनेै उस से हाथ िमलाया था। और उसने कहा, “ओह
आप जानते ह,ै ऐसे ही आज हमारे पास ह,ै ʹजȝहे वे पेȝतेकोȭटल कहते
ह।ै” और उसने कहा, “वे ɓेȼरतʠ िक पुȭतक पर भरोसा रखते ह।ै” और
उसने कहा, “आप देǺखये ɓेȼरतʠ के काम केवल कलीʹसया के Ǻलये फांसी
का तȋता थे।”
132 Ȋया आप कȧपना कर सकते ह,ै एक मनुȬय ʹजसने बाइबल का
अȜययन िकया हो, एक बहादरू बूढा मनुȬय, बाइबल का अȜययन िकया
हो ʹजस ɓकार उसने िकया और िफर इस ɓकार कɃ िटȟपणी करगेा? यह
सुनने मǻ लगता िक नही…इतना भी सुनने मǻ नही लगता िक पिवɑ आșमा
जसैा हो, भाई, यह कही से भी नही ह।ै
133 Ȋयʠिक कोई भी साधारण समझ से यह जानेगा के ɓेȼरतʠ को कायȁ,
ɓेȼरतʠ के कायȁ नही थे, यह पिवɑ आșमा के कायȁ चेलो मǻ थे। Ȋया आप
नहɀ जानते िक हमने कलीʹसयायी कालो मǻ कैसा नमूना Ǻलया ह?ै वे ɓाणी
वहाँ बठेै ह,ै वहाँ वाचा के सȝदकू को देख रहे ह,ै मȇी, मरकुस लूका और
यूहʁा वहाँ खडे उसे देख रहे ह।ै और वहाँ पर Ȋया घिटत हुआ, मȇी,
मरकुस, लूका और यूहʁा के लेखो का ɓमाण के समान।
134 यही जो वृȈ उșपʁ कर रहा ह,ै अपनी पहली डाली और यह घिटत
हुआ और यिद वह वृȈ कभी दसूरी डाली लायेगा, तो वे अपने पीछे दसूरी
ɓेȼरतो कɃ पुȭतक Ǻलखेगे, Ȋयʠिक आप देखते ह,ै उȝही चीजो मǻ वही जीवन
होना चािहये।
135 इसǺलये अब, आज, जब हम अपने नामधारी कलीʹसयायो को देखते
ह,ै मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसिपटेȼरयन, लूथरन, चचȁ ऑफ Ɍाईȭट
(कहलाने वाला) और पǻटीकोȭटल और आिद, हम यह कहाँ पाते ह?ै
आप यह नही पाते।
136 मै यह ȭवीकार कʕगा पेȝटीकोȭटल के पास समीप कɃ बातǻ ह,ै यह वहाँ
ह,ै Ȋयʠिक वे यहाँ पर ह,ै लोदीिकया कलीʹसया यगु मǻ। उनके पास सșय
था और अȭवीकार कर िदया, वे इसके साथ गुनगुने हो गये और परमेȫ वर
ने उȝहे अपने मुहं से थूक िदया, यह ठीक वचनʠ के अनुसार ह।ै
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137 आप वचनʠ को झूठा नही बना सकते। समझे? वे तो सदा सșय रहने
वाले ह।ै यșन ना कर…ेकेवल एक बात अपने िवचारो को िमलाने का यșन
ना कर…ेया वचनʠ को अपने िवचारो से। परȝतु…अपने आप को वचनो के
अनुसार कर ले, यही तब आप परमेȫ वर के साथ दौड रहे ह,ै कोई मतलब
नही िक आपको िकतना भी करना पडे या एक ओर होना पडे, उसके साथ
िमल जाये। समझे?
138 देǺखये, इसने Ȋया िकया जब यह पहली बार िगरा, भाई यिद परमेȫ वर
ने पहली बार यह कायȁ िकया, तो उसे दसूरी बार भी वसैा ही करना पडेगा,
हर बार उसे इसी ɓकार से Ȫयवहार करना पडेगा या पहली बार उसने
गलत िकया।

देǺखये, हम मरणहार, हम गलती कर सकते ह,ै परमेȫ वर नही
कर सकता।
139 परमेȫ वर का पहला िनणȁय ʹसȜद होता है और ʹजस ɓकार उसने चीजो
के करने के Ǻलये चुना इससे अȏछा और कोई मागȁ नही हो सकता, वह
इसे और अȏछा नही कर सकता Ȋयʠिक यह आरȣभ से ही ʹसȜद ह।ै यिद
यह नही ह,ै तो िफर वह अनȝत नही ह,ै और यिद वह अनȝत है तो िफर
वह सवȁȉानी है और यिद वह सवȁȉानी है वह सवȁशिɝमान ह।ै आमीन!
उसे वही होना है िक परमेȫ वर हो। समझे? इसǺलये आप—आप नही कह
सकते, अब, “उसने और सीख Ǻलया।” वह और नही सीखा वह—वह
सारी बु˃ɺमानी का सोता ह।ै समझे?
140 हमारी बु˃ɺ यहाँ शतैान से आती ह,ै यह हमे अदन से उȇरा˃धकार
से िमली ह,ै जहॉं हमने िवȫ वास को बु˃ɺ के Ǻलये छोड िदया, हवा ने
यह िकया।
141 अब, वह पहले मसीह िवरोधी कहलाया था, दसूरी अवȭथा मǻ वह झूठा
भिवȬयʀɝा कहलाया था, Ȋयʠिक वह आșमा लोगो के बीच मǻ अवतȼरत
हो गयी थी।
142 आपको याद ह,ै वह सफेद घुडसवार के पास अब कोई ताज नही
था, जब उसने आरȣभ िकया, परȝतु तब उसने चाहा…ताज िदया गया
था। Ȋयʠ? वह िनकोलाई कɃ आșमा था, आरȣभ से ही; और िफर वह एक
मनुȬय मǻ अवतȼरत हो गया और िफर उसे ताज पहनाया गया, और ʸसहासन
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ɓाʂ िकया, उसे ताज पहनाया गया था। और तब उसने लȣबे समय तक
सेवा कɃ, जसैा िक हम देखगे, जसैा हम…मोहरे टूटती ह।ै
143 और तब हम पाते ह,ै उस लȣबे समय के बाद, शतैान को ȭवगȁ से लात
मार कर बाहर िकया गया, और वह नीचे आया, वचनो के अनुसार और
ȭवयं को ʸसहासन पर िवराजमान कर Ǻलया। जरा सोचे, ȭवयं को उस
मनुȬय मǻ िवराजमान कर Ǻलया और पशु हो गया और उसके पास सामथȁ
थी, सबसे बडी सामथȁ जसैा िक उसने िकया, सारे आʆयȁ कमȁ और सारी
चीजे, जो—जो या हșयाये और खूनी संघषȁ और हर चीज को रोम उșपʁ
कर सकता था। ठीक ह,ै उसने िनदȁय हो कर मारा रोमी दȘड, बस ओह,
कैसे हम इन कुछ वचनो मǻ ȭपʊ करते ह!ै
144 याद रखे यीशु मसीह रोमी दȘड कɃ आधीनता मǻ मारा गया, फांसी
कɃ सजा।
145 वह सȝदेश जो मेरे पास मेरे ʎदय मǻ ह,ै िक इस अगली सभा मǻ ɓचार
कʕ, गुड ɔाईडे दोपहर बाद, तीन चार चीजे िमलती ह,ै देǺखये। “वहाँ
उȝहोने उसे Ɍूस पर चढाया।” “वहा,ँ” सबसे पिवɑ ȭथान संसार मǻ
यʕशलेम था। “उȝहोने,” संसार के सबसे पिवɑ लोग (माने जाते ह)ै
यहूदी। “वहाँ उȝहोने Ɍूस पर चढाया,” सबसे Ɍूर दȘड, जो रोम उșपʁ
कर सकता था। “उसे Ɍूस पर चढाया।” Ȋया? महानतम् Ȫयिɝ, जो कभी
रहा। “वहाँ उȝहोने उसे Ɍूस पर चढाया।” ओह, ɓभु!
146 परमेȫ वर मेरी सहायता करे िक इसे Ȫयपाȼरयो के झुȘड मǻ उतार द,ू
जब तक िक वे देख सके िक वे कहाँ खडे ह।ै ठीक ह।ै अब उपने आप को
ʺभʁ बनाने के Ǻलये नही ना िक अʈील होने को; परȝतु झकझोरने को,
जब तक िक वे भाई इस बात को देख सके िक उनके सȣमािनत Ȫयिɝ
और होली फादसȁ और चीजे जो वे इस Ȫयपारी लोगो के अखबार मǻ Ǻलख
रहे ह,ै िनथȁक है िकसी मसीही को िकसी मनुȬय को “िपता” नही कहना
चािहये। उȝहोने यह आरȣभ िकया ह,ै मनेै उनकɃ हर चीज मǻ सहायता करने
कɃ कोʺशश कɃ ʹजतनी कर सकता हँू, आप देǺखये यह टेप कहाँ जाते ह,ै
इसǺलये मनेै पूरा कर िदया, िनʆय ही मेरा इन बातʠ से कोई लेना देना नहɀ
ह,ै ठीक ह।ै पहले मसीह को याद रखे।
147 पहले…िनकोलाई, िनकोलाईयो के यगु ने िकस चीज कɃ मांग कɃ?
उȝहोने मांग कɃ उन लोगो के झुȘड से अलग रहे जो ˃चʅाते और अपने हाथो
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से ताǺलयां बजाते और भɹा सा िदखाई पडता, जसैा उȝहोने पेȝतेकोȭटल
पर िकया, पीये लोगʠ जसैा Ȫयवहार िकया, आșमा मǻ लडखडाना और
आिद, उȝहोने इस ɓकार कɃ चीजो को नही चाहा, उȝहोने कहा वे पीये
हुये ह।ै और जब वे ɓʹसȜद Ȫयिɝ…सुिनये! इसमे चूके नही, यह आपको
पागलो जसैा सुन पडेगा, परȝतु यह सșय ह।ै जब, ɓʹसȜद लोग अȝदर आने
लगे, वे इतना नीचे नही झुक सकते थे।

148 परमेȫ वर को Ȋया महान बनाता ह,ै Ȋयʠिक वह इतना महान है िक वह
नीचे झुक गया। यही जो उसे महान बनाता है वहाँ बडा कुछ नहɀ और वह
इतना नीचे झुक गया िक कोई झुक सके कोई भी मनुȬय कभी झुका हो। वह
ȭवगȁ का राजा था और वह पृȚवी के—के सबसे नीचे नगर यरीहो मǻ आया,
और वह इतना नीचे झुका यहाँ तक िक शहर के सब से नाटे Ȫयिɝ ने उसे
नीचे झुका िक उसे देखे। Ȋया ठीक बात ह?ै जɜई, यह ठीक बात ह।ै वह
बुरे नाम से पुकारा गया ʹजस से िकसी मनुȬय को बुलाया जा सकता ह,ै
“एक जादगूर, एक शतैान, बालजबूल।” संसार ने उसके Ǻलये यही सोचा,
सबसे Ɍूर मृșयु से मरा, सर रखने के Ǻलये जगह नहɀ, हर संȭथा से बाहर
िनकाला हुआ।

149 परȝतु जब परमेȫ वर ने उसे इतना ऊपर उठाया िक ȭवगȁ को देखने
के Ǻलये उसे नीचे देखना पडा, देǺखये कैसे, परमेȫ वर नɗता मǻ। समझे?
और उसने उसे एक नाम िदया, इतना महान िक ȭवगȁ का सारा पȼरवार
उसके नाम से और पृȚवी का हर पȼरवार पृȚवी का सारा पȼरवार “यीशु”
के नाम का सारे पȼरवार ȭवगȁ मǻ “यीशु” नाम का ह।ै और ऐसा नाम िक
हर घुटना झुकेगा और हर जुबान उसका अगंीकार करगेी िक वही ɓभु है
चाहे यहाँ या नरक मǻ, नरक इसके सामने झुकेगा, हर चीज इसके सामने
झुकेगी। समझे? परȝतु पहले वह दीन हुआ था, तब वह महान हो गया।
समझे? परमेȫ वर ऊंचे पर। “वह जो ȭवयं को दीन करता, परमेȫ वर ऊंचा
करता।” समझे?

150 अब हम इस िनकाओ आșमा पर Ȝयान देते ह,ै ʹजसने बु˃ɺ और तेजी
को चाहा, इसे तकȁ करना पडा जसेै यह अदन मǻ था, परमेȫ वर के वचन
के िवरोध मǻ बु˃ɺ ʀारा तकȁ और कलीʹसया इसके Ǻलये िगर गयी। यह
Ȋया था?
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151 अब, आईये कहते ह,ै यहाँ इस कलीʹसया को लेते हǾ और लोगो के
झुȘड को जसेै हम लोग ह,ै यिद आप वाȭतव मǻ आșमा से भरे लोग नहɀ
थे, और आईये हम ले, कहे…हमारे नगर के महापौर के िवʕȜद कुछ नहɀ,
मǾ नही सोचता िक मǾ उनको जानता हँू ȅी. बोटोफȁ , Ȋया वह अब भी
महापौर है ȅी. बोटोफȁ ? देǺखये मǾ नही…ȅीमान बोटोफȁ मेरे अȏछे िमɑ ह।ै
देǺखये। परȝतु कहते है नगर के महापौर और सारी पुǺलस बल और—और
सारे माशȁल और वे—वे सारे यहाँ पर आये। पहली बात आप जानते ह,ै
यिद उनके िवचार मǻ कोई छोटी चीज आती है और सिम˃त से बात करना
आरȣभ करते है और आस-पास के लोगʠ से और कहते ह,ै “अब आप
जानते ह,ै Ȋया? यह ʺभʁ होना चािहये।” यिद आप आșमा से भरे नही है
और ɓचारमचं के पीछे एक वाȭतिवक आșमा से भरा Ȫयिɝ ह,ै पहली बात
आप जानते ह,ै उनके Ǻलये खान-पान का ɓबȝध करना होगा। संȣभत ह,ै
यह पीढी नहɀ; हो सकता है अगली पीढी।
152 और यह इस ɓकार से शुʕ हुआ। समझे? Ȋयʠ? वे कह रहे थे, “इधर
देǺखये, यह तकȁ संगत ह।ै” आप, आप सुनेगे।
153 मान Ǻलʹजये एक Ȫयिɝ अȝदर आता ह,ै जो कह सकता ह,ै “यह
अराधनालय बहुत छोटा ह,ै चǺलये एक बडा अराधनालय बनाते ह,ै मǾ यहाँ
आपके Ǻलये एक बनवा दुगंा, यह…यह बहुत पसैो का होगा पांच लाख
डोलर का। यह उसमे लगाया जायेगा। मǾ इन बातो को ɓसारण पर डाल
दुगंा।” जब वे यह करते ह,ै तब वह कुȧहाडी को तेज करते ह,ै दस मǻ से नौ
ऐसा होता है आप जानते है उनमǻ से एक दयालू होता ह।ै पहली बात आप
जानते ह,ै तब यिद वह करता है तो चीजे को अपनी सहूǺलयत के अनुसार
चलाता ह,ै “आप कुछ नहɀ कह सकते Ȋयʠिक भाई जॉन डो इसके पीछे
ह,ै वह इस कलीʹसया पर पसैा लगा रहा ह।ै” समझे? और िफर आप कोई
लफंगा िकसी सेमनरी से पाते है जो परमेȫ वर के िवषय मǻ इतना ही जानता
ह,ै जसेै अिɔका कɃ जगंली जा˃त िमʒ के वीरो के िवषय मǻ, और वह वहाँ
आयेगा और वह उस Ȫयिɝ िक खा˃तरदारी करगेा, Ȋयʠिक वह हर बार
उसके Ǻलये नई कार खरीद कर देता ह,ै िक वह चला कर आप-पास जाये
और उसे यह, वह और आिद खरीदवाता ह।ै
154 अब सही मǻ यह ऐसे ही आरȣभ हुआ, ठीक ह,ै Ȝयान दे बु˃ɺ और
सुȝदरता! उȝहोने कहा, “अब इधर देǺखये, Ȋया यह केवल समझदारी
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नहɀ? अब…हमारी—हमारी Ǻʒयाँ इससे Ȋया अȝतर पडता है िक वह
अपने बाल कैसे संवारती ह?ै” परȝतु बाइबल कहती ह,ै इससे अȝतर पडता
ह।ै बस जरा वह एक चीज ले उन सकैडो चीजो को छोड कर। समझे? इससे
अȝतर पडता ह।ै परमेȫ वर कहता है इससे अȝतर पडता ह,ै इसǺलये यह
एक अȝतर ह।ै
155 परȝतु आप देǺखये, यिद वे इसे आरȣभ कर देते है और टȄȭटी बोडȁ, और
डीकन लोग और सारी चीजे, पहली बात आप जानते ह,ै तो पाȭटर भीतर
या बाहर होगा। बस यही ह।ै यह लोग ह,ै ʹजȝहोने इसे मत िदया। ठीक ह।ै
156 अब Ȝयान दे, वह आșमा कायȁवाही करने लगता है और कलीʹसया
ʹजसके पास बहुत सारे सȣमािनत Ȫयिɝ उसमे ह,ै बहुत बडी बातǻ और
बहुत सारा पसैा आरȣभ हो गया, जब तक कɃ थोडे समय पʆात उȝहोने
इसे सुन Ǻलया और इसके Ǻलये िगर पडे शतैान कɃ असȢयता।
157 और यही वह चीज जो हवा ने अदन वािटका मǻ िकया, अब आप ये
सुनते ह।ै यह ठीक बात ह।ै देǺखये ȭवभािवक ʒी, आदम कɃ दȧुहन, इसके
पहले िक वह उसके पास उसकɃ पșनी के समान आये शतैान िक योजना
के Ǻलये वचन के िवʕȜद िगर पडे, तकȁ के ʀारा। इसके पहले आदम हवा
के साथ रहा, एक पșनी के समान, शतैान ने उसे पीटा, यह ठीक बात ह,ै
आपने दȧुहन वृȈ सुना मनेै ɓचार िकया। वह इसकɃ बात करता ह।ै ठीक
ह।ै अब Ȝयान दे हवा तकȁ के Ǻलये िगर पडी। अब, वह शतैान ने इस पर
तकȁ करने का यșन िकया।

उसने कहा, “परȝतु ɓभु ने कहा ह…ै”
158 उसने कहा, “ओह, आप जानते ह,ै परȝतु ɓभु िनʆय ही नही करगेा
समझे? आप—आप बु˃ɺमान होना चाहते ह,ै आप कुछ जानना चाहते ह,ै
Ȋयो आप कुछ नही है ʹसवाये एक गूगें बालक के। समझे? आपको कुछ तो
मालूम होना चािहये।” यिद यह शतैान नही ह!ै ओह, ɓभु!
159 यिद ये वे आधुिनक नही ह,ै देǺखये, “ओह वे बस एक पिवɑ शोर करने
वालो का झुȘड ह,ै उन पर कोई Ȝयान ना दे, आप देǺखये, मत जाईये…
समझे?”
160 अब, ȭवभािवक, पहली दȧुहन मनुȬय जा˃त कɃ, इसके पहले िक
उसका प˃त उसके पास आता, वह शतैान का झूठ सुनने के ʀारा अनुɎह
से िगर गयी, परमेȫ वर ने उसको अपने वचन के िकले बȝदी मǻ रखा। यिद
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वह वचन के पीछे ʕकɃ रहती तो वह कभी नही िगरती। अब यह ȭवभािवक
मǻ ह,ै Ȝयान दे ȭवभािवक ʒी।
161 और ȅाप Ȋया था, वाȭतिवक ȅाप, परमेȫ वर के वचन के पीछे से
बाहर आना?
162 अब ȭमरण रखे उसने इसका अȝठाȝवे ɓ˃तशत िवȫ वास िकया, परȝतु
आपको बस एक चीज जाने देनी चािहये। समझे? उसने इस सारे का
िवȫ वास िकया, ओह िनʆय ही, उसने यह कहा और शतैान मान लेगा िक
यह ठीक था। यिद वह बस आपको कोने मǻ घेर ले, बस वह यही चाहता ह।ै
समझे? आपको केवल यह करना है िक गोली को जरा इधर को घुमा दे,
और यह िनशाने से चूक जायेगी। समझे? बस यही ह।ै अब उसने इसका
इतना िवȫ वास कर Ǻलया, परȝतु िफर भी चूक गयी।
163 अब, और—और वे पȼरणाम, Ȋयʠिक उसने वचन छोड िदया, जरा
से तकȁ के कारण।
164 भाई अब कहते ह,ै “ʒी के िवषय मǻ Ȋया ह?ै” या, “Ȋयʠ आप ऐसी
चीज के िवषय मǻ बात करना चाहते हǾ?” ʹसवाये इन छोटी बातʠ को छोड।
“Ȋया अȝतर ह,ै चाहे यह आरȥȣभक ɓमाण हो?” इससे कुछ तो ह!ै आप
समझे…
165 इसे तो ȭपʊ करना ही ह,ै हमने इसे मान Ǻलया है लगभग सात
कलीʹसयायी कालो से होते हुये, परȝतु घडी आ गयी ह,ै जब परमेȫ वर
यह बोलता ह,ै और वह केवल ये बोलता ही नही, परȝतु वह यह दशाȁता है
और यह, ɓमाʺणत करता है और इसे ʹसȜद करता ह।ै यह ठीक बात ह।ै
यिद वह यह नहɀ करता, तो यह परमेȫ वर नही है बस, परमेȫ वर अपने
वचन के पीछे खडा होता ह।ै
166 अब Ȝयान दे। अब शाȼररीक ʒी शाȼररीक मृșयु का कारण हुयी Ȋयʠिक
उसने तकȁ को सुना, िक अपने को बु˃ɺमान बना ले, बजाये इसके िक
वचन के पीछे रहे, अपने को बु˃ɺमान बना Ǻलया, और वही कर रही है
जो परमेȫ वर ने उसे बताया, उसने बु˃ɺ को चाहा और बु˃ɺमान हो गयी
और उसने तकȁ को सुना और—और उसने समȭत मानव जा˃त को खो
िदया। समझे?
167 अब इस पर आȥșमक ʒी, मसीह कɃ दȧुहन, जो पेȝतेकोȭत के िदन
आरȣभ हुयी, शुʕ के चेलो कɃ कलीʹसया, वही चीज नीʹसयन सभा मǻ खो
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दी ली तुम जानते हो िक यह सही बात ह।ै नीʹसयन सभा पर—पर जब
उसने अपना आȥșमक जȝम अ˃धकार बदल िदया िक कोȝसटेȝटाईन को
बडा अराधनालय ले और वे चीजे जो उȝहे वहाँ दी गयी, और उसने वचन
का जȝम अ˃धकार रोमी धमȁ ʹसȜदातʠ के Ǻलये बेच िदया। अब कैथोǺलको
के Ǻलये कठोर ह,ै परȝतु ɓोटेȭटेȝटो ने भी वही चीज कɃ, यहाँ बाइबल मǻ
ɓ˃तिन˃धșव है “वȫैया कɃ एक पुɑी के समान,” वȫैया कɃ। यह िबȧकुल
ठीक ह,ै उन मǻ से ɓșयेक! कोई बहाना नही ह।ै
168 परȝतु इसमे हमेशा थोडे से बचे रहे, साथ जो दȧुहन बनाते ह।ै
169 Ȝयान दे, उसने अपना जȝम ʹसȜद अ˃धकार खो िदया, इसके पहले
िक उसका प˃त उसको पाता। समझे? िववाह से पहले, उसने अपनी
शुȜदता खो दी।
170 और अब आप वहाँ याद रखते ह,ै उसने कहा, “मǾ रानी के समान बठैी
हू,ं मुझे िकसी कɃ आवȫयकता नही ह,ै” उस लोिदिकया यगु मǻ। “वहाँ
मǾ धनी हूं और धनी हो गया हूं और आिद। और, ओह, सारा संसार मुझे
देख रहा ह,ै मै वह महान पिवɑ कलीʹसया हू।ं और आिद हम ऐसे ह,ै”
सारा यगु।
171 और उसने कहा, “तू नही जानता िक तू नगंा, अधंा, अभागा, नीच,
िनधȁन और यह नही जानता।” यह ȥȭथ˃त ह।ै अब, यिद पिवɑ आșमा ने
कहा अȝत के िदनʠ मǻ ȥȭथ˃त इस ɓकार होगी। यह इस ɓकार ह!ै इसके
आसपास कोई िवधी नही ह।ै यह इसी ɓकार ह।ै
172 अब Ȝयान दे। अब जब उसने अपना जȝम ʹसȜद अ˃धकार खो िदया,
अपनी शुȜदता का अ˃धकार, वचन का, उसने Ȋया िकया? जब हवा ने यह
िकया असने सृʊी को खो िदया, उसकɃ अधीनता मǻ सारी सृʊी खो गयी।
173 अब Ȝयान दे, और जब कलीʹसया ने यह िकया, िक धमȁ ʹसȜदतो को
अपना Ǻलया, बजाये आșमा और वचन के, इसने सारी Ȫयवȭथा को ȅािपत
कर िदया। हर नामधारी Ȫयवȭथा जो कभी थी या कभी होगी इससे ȅािपत
हो गयी और िगर पडी Ȋयʠिक कोई और दसुरा मागȁ नही ह।ै
174 जब आप लोगो का झुȘड समȭया के समाधान के Ǻलये जुटाते ह,ै एक
का मȥȭतक इधर को दसूरे का उधर को और एक मȥȭतक को उधर को
करता ह।ै वे चीजो को एक साथ िमला कर और इसे िहलाते हǾ, और जब
यह िनकल कर आता ह,ै तो आप वही जो आप पाते ह।ै
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175 उȝहोने ठीक यही नीʹसयन सभा मǻ िकया, ठीक यही जो वे मथैो˃डȭट
मǻ ɓेसिपटेȼरयन, चचȁ ऑफ Ɍाईȭट और उन बािकयʠ मǻ करते ह।ै और
मनुȬय नही, कोई मतलब नही परमेȫ वर उस पर Ȋया ɓकट करता ह,ै
आपको यह उनके पȼरचय पɑʠ के अनुसार ʹसखाना ह,ै उनके मतसार—
मतसार कहता है या वे आपको लात मार कर बाहर कर देगे। अब मुझे ना
बताये, मǾ वहाँ रहा हूं और मǾ यह जानता हू।ं
176 और यह ठीक वही जो घिटत हुआ, इसǺलये सब कुछ ȅािपत ह।ै कोई
आʆयȁ नही दतू ने कहा, “मेरे लोगʠ उन मǻ से बाहर िनकल कर आओ
तािक तुम उनके द:ुखो मǻ भागी ना हो।” Ȋयʠिक वह होने जा रहा ह…ै
वह ȅािपत है Ȋयʠिक वह परमेȫ वर के ȅाप से दखुी होने जा रही है उसका
Ɍोध उस पर ह,ै Ȋयʠिक उसने अपनी शुȜदता के अ˃धकार को बेच िदया
ह।ै समझे? परȝतु…ओह, ɓभु!
177 परȝतु ȭमरण रखे, सारी ȥȭथ˃तयʠ को देखते हुये, परȝतु परमेȫ वर ने
िफर भी योएल 2:25 मǻ ɓ˃तȉा दी ह,ै यिद आप इसे Ǻलखना चाहते ह,ै
“अȝत के िदनो मǻ…”
178 जब उसने कहा, “जो गाजाम िटɲी ने छोडा हाʹसल ने खा Ǻलया;
जो हाʹसल ने छोडा अबǼ ने खा Ǻलया; अबǼ ने Ȋया खा Ǻलया…” आगे
बढते जाये! कɃडे के बाद कɃडे आये और कलीʹसया को खाते रहे, जब
तक के ʹसवाये ठुठ के कुछ नहɀ बचा था। Ȝयान दे! जो रोिमयो ने छोडा,
लूथरनो ने खा Ǻलया, जो लूथरनो ने छोडा, मथैो˃डȭटो ने खा Ǻलया, जो
मथैो˃डȭटो ने छोडा पेȝतेकोȭटलो ने खा Ǻलया; देǺखये, जब तक वह ठुठ
मǻ ना बदल गयी।
179 और Ȋया आप जानते ह?ै आप उन कɃडʠ को लेते है अबǼ और हाʹसल
और आदी और आप िकताब तक उसका पीछा करते है और पाते है यह
एक ही कɃडा िवʺभʁ अवȭथाओं मǻ ह।ै
180 अपने लȷय को थामे रहǻ, ऐसे ही यह मोहर!े यह वही कɃड़ा ह,ै जब
हम इसे लायेगे तो आप इसे देखने जा रहे ह,ै इसǺलये अब मǾ आपको
बताऊंगा, यह वही कɃडा है जो सारे समय, उन चारʠ कɃडो मǻ चार यहाँ
ह,ै वे वहाँ ह,ै वे वही चीज यह वही आșमा ह।ै जो इस एक ने छोडा दसूरे
ने खा Ǻलया, और जो इसने छोडा, दसूरे ने खा Ǻलया; इस ɓकार से, जब
तक ठूठ मǻ ना बदल गया।
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181 परȝतु योएल ने कहा, “ɓभु कहता ह,ै मǾ लौटा ले आऊंगा वह सब जो
हाʹसल ने खा Ǻलया था।”
182 यह Ȋया ह?ै वह इसे, कैसे करने जा रहा ह;ै यिद यह आरȣभ हो गया,
मसीह िवरोधी, मसीह कɃ ʺशȈा के िवरोध मǻ होते हुये जो वचन के ȭथान
पर धमȁ ʹसȜदȝत ȭवीकार िकये गये? और सुधार के वषʡ मǻ होते हुये इसमे
गोता लगाया गया, जसैा िक बाइबल ने कहा।
183 “परȝतु अȝत के िदन मǻ शȡद देने पर…” ɓकाʺशतवाȊय 10:1-7,
उसने कहा, “परमेȫ वर के भेद अȝत के िदनʠ मǻ समाʂ हो जायेगे, सातवे
दतू के शȡद देने के िदनʠ मǻ।” मलाकɃ 4 ने कहा िक वह करगेा, “पृȚवी पर
बुरे िदन के आने के पहले ऐǺलȤयाह नबी को भेजेगा जब वह भɬी के समान
जलेगी। और वह लौटा ले आयेगा और बालको के िवȫ वास को पूवȁजो कɃ
ओर वापस लायेगा,” वह मूल, ɓेȼरताई, पǻटीकोȭटल िवȫ वास के वापस
लाने कɃ ɓ˃तȉा दी हुयी ह।ै अब यह उतना ही ȭपʊ है ʹजतना वचन कह
सकता ह,ै अब यह ɓ˃तȉा दी हुयी ह,ै और यिद हम अȝत के िदनʠ मǻ
हǾ, तो कुछ घिटत होना ह।ै समझे? और यह हो रहा ह,ै और हम इसे
देख रहे ह।ै
184 Ȝयान दे, शतैान कɃ िɑएकता। वही Ȫयिɝ आ रहा ह;ै बस एक से
दसूरे मǻ अवतȼरत होता ह,ै इसी ɓकार से कɃडो ने िकया, वे कɃडे एक
से दसूरे मǻ, ठीक वसेै, िनकुलाई, “आȥșमक मसीह िवरोधी।” पोप, “झूठा
भिवȬयʀɝा।” “पशु,” ȭवयं शतैान अवतȼरत। वह इसे नही कर सकता…
185 अब, आप इसे अपने मȥȭतȬक मǻ रखे, जब आप इसके पीछे-पीछे
चलते ह,ै आप देखेगे िक ये घुडसवार सीधे इस पर आते ह,ै देǺखये, मǾ
यहाँ आपके सामने यहाँ ˃चɑ रख रहा हू।ं यिद मǾ इसे ȫयामपट पर दशाȁता
तो आप इȏछी तरह समझते। देǺखये, मǾ देख रहा हँू।
186 अब पहले, आप यह याद रखे पहली बात वह एक, वह एक “मसीह
िवरोधी आșमा ह।ै” यूहʁा ने ऐसा कहा। “छोटे बालको मसीह िवरोधी का
आșमा पहले ही अनाȉाकारी बालको मǻ कायȁ कर रहा ह।ै” देǺखये, चीज
आरȣभ हो गयी थी। और िफर यह अगले कलीʹसयायी यगु मǻ एक ɓकार कɃ
“कहावत” हो गयी और अगले कलीʹसया यगु मǻ। और अगले कलीʹसया
यगु मǻ यह “एक ʺशȈा” थी। और अगली कलीʹसयायी यगु मǻ, उसे “ताज
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पहना िदया गया।” अब यह इतना ȭपʊ नही िक आप इसे कही भी पढ
सकते थे? समझे? देǺखये, वहाँ वह आता ह।ै
187 अब पहले वह (Ȋया) “मसीह िवरोधी आșमा कहलाया,” Ȋयʠिक यह
वचन के िवरोध मǻ था। ठीक इसी ɓकार से सारा मामला चला, िक परमेȫ वर
के वचन से मुड रहे थे। ना िक इसǺलये हवा ने एक िदन कैन को चांटा मारा
होगा। समझे? यह नही िकया गया था, पहली चीज जो कɃ गयी सारी चीज
परमेȫ वर के वचन से घूम गयी थी, वह वचन से मुड गयी। और पहली
चीज जो परमेȫ वर कɃ कलीʹसया मǻ आरȣभ हुयी, जीवते परमेȫ वर कɃ
कलीʹसया मǻ Ȫयʺभचार, मसीह कɃ दȧुहन वह वचन से िफर कर और रोम
के धमȁʹसȜदȝतʠ को बजाये परमेȫ वर के वचन के ले Ǻलया। हर संȭथा का
Ȋया हुआ? इसने ठीक वही चीज कɃ।
188 अब, परȝतु अȝत के िदनʠ िक ɓ˃तȉा दी गयी, वह िफर से लौटा ले
आने के Ǻलये एक मागȁ िनकालेगा ɓभु का वचन पृȚवी पर िगरगेा, जसैा
उसने आरȣभ मǻ िकया और िकया और ओह और वापस लायेगा (Ȋया?)
जो शुʕ िकया गया “वचन के िवरोध मǻ।” और इस Ȫयिɝ को करना ह,ै
जब यह आता है परमेȫ वर के आșमा से अʺभिषɝ? वह केवल “बालको
का िवȫ वास वापस पूवȁजो पर लाता ह।ै” इस ɓकार से वह फेरता है और
आप िफर उसी वचन को लेते ह,ै उसी ȭथान पर जो यहाँ ह,ै यह िफर से
वही चीज करने जा रहा ह।ै
189 यीशु ने कहा, “यिद कोई मनुȬय जो मेरा ह!ै और वह जो मुझ मǻ िवȫ वास
करता ह,ै वे कायȁ जो मǾ करता हँू वह भी करगेा।” और जब उȝहोने उससे
कुछ िवशेष कायȁ करने के Ǻलये कहा, उसने कहा, “मǾ वही करता हँू जो
िपता मुझे िदखाता ह,ै मǾ तब तक कुछ नही करता जब तक मǾ पहले देख
नही लेता, जो मǾ िपता को करते देखता हू,ं वह मǾ भी करता हँू, िपता कायȁ
करता है और िफर मǾ यहाँ करता हँू।” समझे? Ȋया आप यह नहɀ देखते?
Ȋयʠ, यह एक अखबार पढने के समान ह।ै समझे?

अब, अब पहले, तब वह एक “मसीह िवरोधी” हो गया।
190 अब वह केवल आșमा मǻ मसीह िवरोधी नहɀ हो सकता था, तब वह
मसीह िवरोधी हो गया और उस आșमा ने एक मनुȬय को Ǻलया उसने वही
चीजे ʹसखाई, जो िक मसीह िवरोधी आșमा कर रही थी और तब वह मसीह
िवरोधी आșमा के Ǻलये “झूठा नबी,” हो गया। अब संȭथा मǻ उस मनुȬय के
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िवषय मǻ Ȋया ह?ै आपके अपने अनुसार। मǾ नही जानता, आप इस िवषय
मǻ Ȋया सोचते ह।ै ठीक ह।ै
191 और अȝत मǻ वह “एक पशु” हो गया। अब ɓतीȈा कर,े हम इसमे थोडी
देर बाद जायेगे। देǺखये। ठीक ह।ै
192 अब जसेै शतैान का िɑएकता इस ɓकार से रखा ह,ै शतैान सारे
समय समय, शतैान “मसीह िवरोधी आșमा” मसीह िवरोधी आșमा झूठे
भिवȬयʀɝा मǻ अवतȼरत होती है और तब “पशु” बन जाता ह।ै समझे?
जब…ना िक एक ɓेत जो उस मसीह िवरोधी मǻ था, परȝतु शतैान जब
ȭवयं ही लात खात खाकर बाहर आ गया, वह नीचे उस ȭथान पर आता
है जहाँ ɓेत आșमा थी, तब शतैान एक मनुȬय मǻ अवतȼरत होता ह,ै यह
इसे दोहराता रहता ह।ै
193 यही जो यहुदा एȭɌोरीती था। और उसने Ȋया िकया? Ȋया वही एक
Ȫयिɝ था जो मसीह के िवरोध मǻ थे? Ȋयʠ, वह खजांची था, उसके संग-
संग चला, िनʆय ही, ठीक उनके साथ चला वहाँ जा कर ɓेत आșमाओं को
िनकाला और ठीक वसेै ही िकया जो उȝहोने िकया।
194 और मसीह परमेȫ वर का अवतरण था; परमेȫ वर देह मǻ अवतȼरत हुआ
इȣमेनवेल और यहूदा नरक का पुɑ था और यीशु परमेȫ वर का पुɑ था,
अवतȼरत परमेȫ वर; अवतȼरत शतैान।
195 कुछ लोग उस समय मǻ तीन Ɍूसो को देखते ह,ै वहाँ पर चार थी, तीन
वहाँ गुलगता मǻ जो हम देखते ह,ै वहाँ यीशु बीच मǻ था, एक चोर उसके
बायǻ और एक चोर उसके दािहने।
196 और Ȝयान दे, एक चोर ने दसूरे से कहा था यीशु से कहा, “यिद…”
अब आप जानते है िक वह वचन ह,ै “परȝतु यिद तू वचन ह,ै Ȋया तू अपने
को नहɀ बचायेगा? इस िवषय मǻ तू कछ नही करगेा?”
197 आज भी वही बात ह।ै Ȋया आपने इस पुराने शतैान को आकर यह
कहते सुना, “यिद तुम िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करते हो, यहाँ िकसी कɃ
आँख ह,ै Ȋया आप उनकɃ आँखे नहɀ खोलेगे?” “मुझे अधंा करो! मुझे
अधंा करो!” वही पुराना शतैान। समझे? “Ɍूस से नीचे उतर आ, हम तेरा
िवȫ वास करगेे।” “यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह,ै तो इन पșथरो को रोटी मǻ
बदल दे।” वही शतैान।
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198 आप वहाँ से चले गये, देǺखये। नहɀ। यीशु ने इसी ɓकार से िकया, वह
उनके Ǻलये तमाशा करने वाला नही बना।
199 उसके हाथ पर कपडा डाला…उसकɃ अनमोल आंखो पर, इस ɓकार
से और उȝहोने एक छडी ली और उसके ʹसर के ऊपर पर मारी कहा, “हमे
बता! यिद तू एक भिवȬयʀɝा है अब हमे बता तुझे िकसने मारा।” और छडी
दसूरे को पकडा दी। “अब हमे बता तुझे िकसने मारा और हम तेरा िवȫ वास
करगेे िक तू भिवȬयʀɝा ह।ै” उसने कभी अपना मुहं नही खोला, वह बस
वहाँ बठैा रहा। समझे? वह जोकर नहɀ बनता, वह बस वही करता है जो
िपता कहता ह।ै आपने देखा। समझे? उȝहे आगे बढने दो उनका समय आ
रहा ह,ै ˃चȝता ना कर।े जी हां, ȅीमान। अब उȝहʠने उसका कपडा छुआ
और उȝहे िकसी गुण का अनुभव नही हुआ।
200 परȝतु बेचारी गरीब ʒी, अवȫयकता मǻ थी, बस उसका वʒ छुआ,
उसने घूमकर कहा, “मुझे िकसने छुआ?” ओह यह Ȋया ह?ै एक अलग
ɓकार का छुना, यह आप पर िनभȁर करता है िक आप उसे कैसे छुते ह,ै
आप देǺखये, देǺखये, आप Ȋया िवȫ वास करते ह।ै अब, आप देǺखये?
201 अब जसैा िक शतैान करने…ȭवयं को अवतȼरत कर Ǻलया, अब मसीह
िवरोधी से झूठे भिवȬयʀɝा मǻ और यहूदीयʠ के िदनʠ मǻ “मसीह िवरोधी” ह,ै
उस आरȥȣभक कलीʹसया के बीच। अं˃ धयारे यगुो मǻ “झूठा भिवȬयʀɝा”
हो गया, संसार के Ǻलये, उसे वहाँ “दʊुता के ȟयाले के साथ”? अब, यह
कलीʹसया यगु के Ǻलये ह,ै अब।
202 परȝतु कलीʹसया के घर चले जाने के बाद के यगु मǻ वह “पशु” बन
जाता ह,ै वह शतैान का अवतरण हो जाता ह,ै ȭवयं मǻ लाल अजगर। ओह,
ɓभु! Ȋया आप नही देख सकते िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै तब वह अपने लोगʠ
मǻ अवतȼरत हो गया, उसके अपने लोग है जो उसकɃ सामथȁ के ʀारा बधें
हुये ह,ै झूठे भिवȬयʀɝा ने उȝहे इसके Ǻलये भिवȬयवाणी कɃ ह।ै “उȝहे
जबरदȭत ɖम िदया है िक झूठ कɃ ɓती˃त करे और उसके ʀारा शािपत
ठहर।े” “वचन का इȝकार कर रहे; भिɝ के भेष के साथ।”
203 परमेȫ वर अपने ȭथान मǻ कायȁ करता ह,ै िɑतșव मǻ, ȝयायो˃चत;
पिवɑीकरण; और ȭवंय को अपने लोगो मǻ अवतȼरत करना, पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे के साथ।
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204 वही चीज, शतैान मसीह के बाद ɓतीक मǻ। ओह, शतैान ȭवयं को
अवतȼरत करता ह…ैअब Ȝयान दे, शतैान…
205 जब यीशु ȭवयं को अपने लोगʠ मǻ अवतȼरत करता ह,ै तो वही जीवन
जो मसीह मǻ था, उस Ȫयिɝ मǻ ह।ै
206 यह Ȋया करगेा, यिद आपने दाखलता का जीवन िनकाल Ǻलया और
इसे कɹू के बेल मǻ डाल िदया? यह अब और कɹू नहɀ उगायेगी; यह अगंूर
उșपʁ करगेी, Ȋया हो यिद आप आडू का जीवन िनकाल ले इसे नाशपǾती
के पेड मǻ डाल दे? Ȋया यह नाशपती उगायेगा? नहɀ। आडू उगायेगा,
जीवन बताता है िक यह Ȋया ह।ै समझे?
207 जब आप कहते ह,ै लोगो को कहते सुनते है िक उनके पास पिवɑ
आșमा है और वचन का इȝकार करते ह,ै तो वहां कुछ गडबड ह।ै पिवɑ
आșमा ने वचन Ǻलखा ह।ै
208 और यीशु ने यह कहा, “यिद मनुȬय मǻ मेरा आșमा है तो वह मेरे कायȁ
करगेा।” आप इसे पढना चाहते ह?ै आप इसे Ǻलखना चाहते ह?ै यह संत
यूहʁा 14:12। जी हां। ठीक ह।ै “वह जो मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै तो
ʹजन कायʡ को मǾ करता हू,ं वह भी करगेा, यहाँ तक िक इन से भी अ˃धक
करगेा Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हू।ं” समझे? तब वह इसे पिवɑ और
शुȜद करता ह,ै तािक वह परमेȫ वर के सामने खडा हो सके, ȭयाही कɃ बूदं
वहाँ िगरती है और उसे खाई के पार ले जाती ह।ै समझे?
209 अब Ȝयान दे। शतैान, जब वह ȭवयं को अपने लोगो मǻ अवतȼरत करता
ह,ै तब वे वह कायȁ करते है जो उसने िकये। Ȋया आप नही देखते? उसने
Ȋया िकया ह?ै सीधा उस भोली ʒी के पास आया िक उसे धोखा दे और
यही ठीक ये शतैान करते ह।ै सीधे उन जगहो मǻ जाते है और कहते ह…ैएक
छोटे पादरी ने आरȣभ िकया, कही पर; अȝदर आ कर कहता ह,ै “ओह,
यिद आप इसके सदȭय हो जाये!” ओह, ओह! वही शतैान कायȁ करता ह,ै
अब यह सșय ह!ै और जब शतैान अपनी कलीʹसया मǻ अवतȼरत हो जाता
है एक शतैान होने के Ǻलये तब वे जो करते है घात करना और हșया और
आिद। Ȋयʠिक शतैान हșयारा है पहले ȭथान पर; एक झूठा और एक…
समझे? ठीक ह।ै
210 शतैान Ȋया करता ह,ै जब वह करता ह,ै जब वह लोगʠ मǻ अवतȼरत हो
जाता ह?ै चतुर होना उसका कतȁȪय ह।ै वह चतुर ह।ै आप बाइबल मǻ ढंूढे
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और मुझे िदखाये कहाँ परमेȫ वर ने बु˃ɺमान लोगʠ के साथ Ȫयवहार िकया,
इसे ढूढे और देखे यिद यह ऐसा नही है िक बु˃ɺमान सदा शतैान से Ɏȭत
होते ह,ै यह बडी बात ह,ै परȝतु यह सșय ह।ै मǾ आपको चुनौती देता हूं िक
वंश को ले हािबल का, कैन से; और वे चौदह पीिढया, उȝहे देखे और देखे
िक िकस ओर के लोग तेज थे और कौन से वाले नɗ थे। हँू-हँून।
211 यीशु ने ऐसे लोगो को Ȋयʠ नही चुना? उसने मछुआरʠ को Ǻलया और
लोग जो अपने नाम के हȭताȈर नही कर सके, उȝहे अपनी कलीʹसया
का अȜयȈ बनाया; यह ठीक ह,ै बु˃ɺ कछ नही ह;ै यह—यह मसीह के
िवरोध मǻ ह,ै संसाȼरक बु˃ɺ मसीह के िवरोध मǻ ह,ै सदा। यीशु ने हम से
कभी नहɀ कहा िक जा कर धमȁ िवɿालय बनाओ उसने यह कभी नही
िकया, िक बाइबल के िवɿालय बनाये। उसने कहा, “वचन ɓचार करो!
सुसमाचार ɓचार करो!” और तब िफर यिद उसने कहा, “यह ˃चȝह जो
िवȫ वास करते है उनके हʠगे,” देǺखये, आपके पास होना ही ह…ैदसूरे
शȡदो मǻ उसने कहा, “जाओ जाकर परमेȫ वर कɃ सामथȁ का ɓदशȁन करो,
सारे राʊʠ मǻ।”
212 अब Ȝयान दे, शतैान का कतȁȪय है िक परमेȫ वर के वचन को बु˃ɺमानी
के तकȁ के Ǻलये दिूषत कर।े ओह, ɓभु! ओह! तब वह मूल वचन के
अȭवीकार करने के ʀारा अपने ɓजा को ˃चȥȝहत करता ह।ै अब इसे…
213 Ȋया आप—Ȋया आप—Ȋया मुझे और थोडा सा कʊ देने देगे और
इसे ले? यह, मǾ नही चाहता िक आप इस पर चूके। मुझे आपको ɓतीक
िदखाने दे तािक आप सारे ɓतीक वचन मǻ देख सकते है और चीजे। आप—
आप नहɀ सकते…आपको ɖिमत हो कर नहɀ जाना चािहये।
214 पुराने िनयम मǻ जब मनुȬय गुलामी के Ǻलये बेच िदया जाता था, तो हर
पɧास वषȁ बाद जुबली वषȁ आता था, उनɧास वषȁ और िफर जुबली का
वषȁ। और जब गुलाम यह सुनता, और वह ȭवंतɑ हो कर जाना चाहता,
तो वहां—वहां कोई भी चीज उसे ȭवंतɑ हो कर जाने से नही रोक सकती
थी। वह अपनी कुदाली फैक सकता था और कहता, “इतना-लȣबा,” घर
वापस चला जाता। तुरही बज गयी। यह ठीक बात ह।ै
215 परȝतु यिद वह नही जाना चाहता, और वह अपने ȭवामी से सȝतुʊ ह,ै
तब उसे मȥȝदर मǻ ले जाया जाता और वे एक सुतारी लेते…आप जानते है
सुतारी Ȋया है और वे उसके कान को दबाते और उसके कान मǻ छेद कर
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देते और यह एक ˃चȝह है िक वह अब कभी भी वापस नहɀ जा सकता। Ȋया
यह ठीक बात ह?ै उसे अपने ȭवामी कɃ हर समय सेवा करनी होती। मǾ
˃चȝता नही करता िक जुबली कɃ आवाज िकतनी बार आती, जो भी होता,
उसने पूरी री˃त से अपने ȭवतɑंता के जȝम ʹसȜद अ˃धकार बेच िदये।
216 और जब एक मनुȬय सुसमाचार के सșय को अȭवीकार करता, तो
शतैान उसे ˃चȥȝहत करता है (कहाँ?) उसके कानʠ पर, वह उसे बहरा
कर देता है तािक वह सɧाई को और ना सुन सके और वह समाʂ हो
गया; वह उसी झुȘड के साथ िटका रहता है यिद वह सșय को नही,
सुनेगा। नही।
217 “तुम सșय को जानोगे, और सșय तुȣहे ȭवतɑं करगेा।” देǺखये, सșय
ȭवतɑं करता ह।ै
218 परमेȫ वर अपनो को ˃चȥȝहत करता ह,ै जब वे आते ह।ै परमेȫ वर अपने
ɓ˃तȉा के वचन को उनके ʀारा ɓमाʺणत करके उȝहे ˃चȥȝहत करता ह।ै यह
िबȧकुल सही ह,ै यूहʁा 14:12। और दसूरी चीज आप Ǻलखना चाहते ह,ै
मरकुस 16। यीशु ने कहा, “ये ˃चȝह जो िवȫ वास करते है उनके होगे।”
219 अब आईये, इसे एक िमनट के Ǻलये लेते ह,ै Ȋया वह मजाक कर रहा
था? [सभा कहती है “नही।”—सȣपा।] Ȋया उसका कोई अथȁ था…
उसका अथȁ चेलो से था, जसैा कछ मुझे बताते ह?ै [“नही।”]
220 Ȝयान दे। इसकɃ पृʋभूिम को पढे। “जाओ सारे मǻ…” कहाँ? [सभा
कहती ह,ै “समȭत संसार मǻ।”—सȣपा।] “सारे संसार मǻ।” “इस
सुसमाचार को ɓचार करो…” Ȋया? [“हर ɓाʺण को।”] यह तो अभी
एक ˃तहाई को नही िमला। “सारे संसार और हर ɓाणी पर यह ˃चȝह ɓकट
होगे, जहाँ कही यह सुसमाचार ɓचार िकया गया, वे जो िवȫ वास करगेे यह
˃चȝह ɓकट हʠगे,” ना िक थोडे से लोगो पर।
221 जसेै िक एक Ȫयिɝ एक बार मुझे बता रहा था, “परमेȫ वर ने चंगाई
का वरदान केवल बारह चेलो को िदया था। और…” ओह! वहाँ बहुत से
भाई लोग बठेै थे, जब वह यह कहने के Ǻलये खडा हुआ। कुछ ही िमनटो
मǻ बहुत कुछ कह िदया।
222 इसǺलये अब Ȝयान दे, “सारे संसार मǻ हर ɓाणी, यह ˃चȝह
ɓकट होगे।”
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223 शतैान का अिवȫ वास का ˃चȝह ना ले। अब आज रािɑ यह आप पर
लगायेगा, यिद वह यह कर सके। वह उस दीवार के सहारे आपको छेदेगा
और आप बाहर जायेगे और कहते ह,ै “मǾ इस िवषय मǻ कुछ नही जानता।”
224 आप घर जाकर इसका अȜययन करे और िफर ईमानदार हो कर और
ɓाथȁना कर।े Ȋयʠिक इस घड़ी मǻ वचनानुसार हर चीज ʹसȜद ह,ै इस समय
यह पिवɑ घड़ी ह,ै यह वषʡ से ʹसȜद िकया जा रहा ह,ै इस पर सीधे आ
जाये। और यह घड़ी ह।ै यह समय ह।ै
225 और अब उसे आपके कान को ना छेदने दे, उसके अिवȫ वास का ˃चȝह
समझे? Ȋयʠिक, वह आरȣभ से एक अिवʉासी था, उसने इसका सȝदेह
िकया, ठीक ह।ै ओह उसे लेने भी ना दे…उसे अपनी बु˃ɺमानी से वचन
को ना लेने दे और इसे घुमाये और इसे अपनी ही बु˃ɺ से दिूषत कर,े उस
तकȁ के सामथʡ मǻ। आप बस नɗ रहे और कहे, “परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै
और कुल िमला कर यही ह।ै” अब, ओह, ये…
226 हमे देर होने वाली ह,ै इसǺलये अȏछा हो िक हम इसे यही रोक दे
और—और आरȣभ कर।े
227 अब आईये हम दसूरी मोहर पर चले। जब घायल हुये मेȣने ने इसे उठ
कर खोला, और दसूरी मोहर, बछडे समान पशु ने कहा, “आ देख, मोहर
का भेद Ȋया ह।ै” समझे? अब हम इसे लेते ह,ै वह मेȣना याद रखे उसे हर
मोहर खोलनी ह।ै और दसूरा पशु…
228 यिद आपने औपचाȼरक तौर पर Ȝयान िदया है िक हम कहाँ से होकर
िनकले ह,ै इन कलीʹसयायी यगुʠ के साथ। वही बाते दसूरा…पहला एक
ʸसह था; अगला बछडे के समान था या बलै के या कुछ, आप देǺखये।
229 और पशु ने कहा, “आ देख,” अब और जब मेȣने ने मोहर खोली और
तब देखने गया। और जब वह भीतर गया, Ȋया घिटत हुआ? अब आईये,
देखे िक उसने Ȋया पाया, “आ देख।” यहाँ एक भेद मोहरबȝद ह,ै यह यहाँ
लगभग दो हजार वषʡ से ह।ै आईये, देखे यह Ȋया ह।ै
230 अब, हम पाते है जो उसने देखा (Ȋया?) एक लाल घोडा आगे बढता
ह,ै अब मेरी समझ मǻ यह, मेरी समझ मǻ, यह बडी तलवार जो उसके हाथ
मǻ थी…अब हमारे पास लगभग तीन चीजे देखने के Ǻलये ह,ै अगले पɒंह
बीस िमनटʠ के लगभग, आईये पढे और देखे िक वह यहाँ Ȋया कहता ह।ै
“और वहाँ बाहर आता ह…ै” चौथा पद।
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…िफर एक और घोडा िनकला, जो लाल रगं का था; (वो
पहला एक सफेद ह)ै उसके सवार को यह अ˃धकार िदया गया
िक पृȚवी पर…से मेल उठा ले, तािक लोग एक दसूरे का वध
कर;े और उसे एक बडी तलवार दी गयी।

231 अब यहाँ ɓतीक हǾ और हम उȝहे पास से देखना चाहते ह,ै परȝतु
मेरी समझ से, अब सबसे अȏछा जो मǾ जानता हँू। आप देǺखये, यीशु
ने यही चीज मȇी 24 मǻ भिवȬयवाणी कɃ ह।ै समझे? उसने कहा, “अब
तुम लडाईयʠ और लडाईयʠ कɃ चचाȁ अफवाहे सुनोगे और लडाईया और
अफवाये, लडाईयां। और परȝतु,” कहा, “यह सब अभी नहɀ ह,ै देǺखये
अभी समय नहɀ ह।ै” देǺखये, उȝहोने यीशु से तीन ɓʇ पूछे। समझे? और
उसने उनका उȇर िदया इन तीन ɓʇʠ का।
232 यहाँ जहाँ हमारे बहुत से भाईयो ने इसे उलझा कर, रखने का यșन
िकया…वे एडवेȥȝटȭट भाई उस बारे मǻ सातवे िदन और आिद-आिद वहाँ
पीछे…“हाय उन पर जो बालको को दधू िपलाती होगी और सȡत के िदन
दरवाजे बदं रहेगे,” और इस ɓकार कɃ चीजे। ओह, यह तो ɓʇ से सȣब˃धत
भी नही ह,ै देǺखये िबȧकुल नही। समझे?
233 वह जो उȝहोने पूछा उसका उȇर दे रहा था। परȝतु यह उसने अȝत
के िदनो पर लागू नहɀ िकया। उसने कहा, “तुम सुनोगे…” अब हम यहाँ
एक चीज पर काम करगेे, हम इसे अ˃धकाई से लेगे इȝही कछ रािɑयʠ मǻ।
देǺखये। उसने कहा, “तुम लडाईयʠ और लडाईयʠ कɃ अफवाये सुनोगे और
आिद। तब यह सब नहɀ…देǺखये, तब वे वापस िफर वापस जायेगे, तब वे
तुȣहे छुडा लेगे, और सब, वह सब जो अभी सही नही ह।ै”
234 परȝतु जब वह समय पर आया, जब वह उन से बात करने जा रहा था
उस िवषय पर जो उȝहोने उससे पूछा, “संसार का अȝत।”
235 “यह बाते कब होगी, एक पșथर पर दसूरा पșथर कब बाकɃ ना छुटेगा?
Ȋया ˃चȝह होगे? और कब आगमन होगा, संसार का अȝत?” देǺखये
उȝहʠने उससे तीन बाते पूछी।

तब जब वह इस पर आया, “संसार का अȝत?”
236 उसने कहा, “जब तुम अजंीर के पेड़ को कोपले िनकलते हुये देखते
हो, अब आप जानते है िक समय ʀार पर ह।ै और मǾ तुम से सच कहता
हँू िक यह पीढी जाती न रहेगी, जब तक िक यह पूरा ना हो जाये।” कैसे
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अिवʉासी, िबना अनुवाद के इसे उस पर रखना चाहते ह!ै समझे? उसने
कहा, “यह पीढी,” ना िक पीढी ʹजन से वह बात कर रहा था, “पीढी जो
अजंीर के पेड को कोपले िनकलते देखेगी।”
237 अब मǾ आप से कुछ पूछना चाहता हँू। अब बस—बस इसे देǺखये जो
िक ठीक आपके सामने ह।ै अब इəाएल पɧीस सौ वषʡ से पहली बार एक
राʊȄ संसार का सबसे पुराना झȘडा आज रािɑ येʕशलेम मǻ लहरा रहा ह।ै
इəाएल अपने राʊȄ मǻ ह।ै
238 एक बार यहाँ एक भाई था, जो िमशनरी बनना चाहता था, िमशनरी हो
कर यहूिदयʠ के पास जाना चाहता था। मनेै कहा, “आप एक आधे को पा
सकते ह।ै” ओह, लोग सोचते ह,ै सारा राʊȄ ! नही, ȅीमान।
239 इəाएल का एक राʊȄ के समान मत पȼरवतȁन हुआ, ना िक एक Ȫयिɝ
के समान। “एक राʊȄ एक ही िदन मǻ उșपʁ होगा।” यह इəाएल ह।ै “सारा
इəाएल बचा हुआ ह।ै” इसे याद रखे। पौलूस ने ऐसा कहा ह,ै “सारा
इəाएल बचा हुआ ह।ै” अब Ȝयान दे, “सारा इəाएल।” यह िबȧकुल
ठीक बात ह।ै
240 अब इस पर Ȝयान दे। “परȝतु,” उसने कहा, “जब तुम अजंीर के पेड
को देखो और दसूरे सारे पेडो को, िक अपनी कोपले िनकला रहे ह।ै” अब
Ȝयान दे। अब िपछले पɧीस सौ वषʡ से ऐसा समय कभी नही हुआ िक
इəाएल कभी अपने देश मǻ हुआ हो। हमारा एक छोटा ʹसने ɓदशȁन आधी
रािɑ को तीन िमनट, आप जानते ह।ै वहाँ वह एक राʊȄ ह,ै दाऊद का छ:
कोने का ʹसतारा, लहरा रहा ह,ै और यह सारी चीजे।
241 Ȋया कभी ऐसा समय हुआ िक नाधाȼरयʠ मǻ इस ɓकार कɃ बेदारी,
िपछले कुछ वषʡ मǻ हुयी? अब जरा इसका अȜययन कर।े हम घर पर ह।ै
242 कब कभी ऐसा समय हुआ िक नामधारी, िकसी मनुȬय कɃ सेवकाई मǻ
फले फूले, जसेै यह िबलीɎाहम के मǻ, मथैो˃डȭट, बपैिटȭट और आिद-
आिद? कब कभी कोई ऐसा मनुȬय हुआ, अपने इ˃तहास मǻ ढूढो, जो कभी
औपचाȼरक कलीʹसया मǻ गया और इससे पहले ʹजसके नाम का अȝत H—
a—m से होता ह?ै आप से पूछता हँू। A-b-e…
243 A-b-r-a-h-a-m। अब देǺखये, अɕाहम के नाम मǻ सात अȈर
ह।ै A-b-r-a-h-a-m।
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244 परȝतु हमारे भाई िबलीɎाम मǻ छ: ह,ै G-r-a-h-a-m, ना िक सात।
यही जहा वह सेवा कर रहा ह,ै ȭवाभािवक कलीʹसया।
245 ȭवभािवक कलीʹसया, लूत था सदोम मǻ और जब यह Ȫयिɝ वहाँ नीचे
गया और ɓचार िकया और सुसमाचार के ʀारा उȝहे अधंा कर िदया।
246 परȝतु वहाँ एक था, जो अɕाहम के साथ था, ʕका रहा और अɕाहम
ने उसे “एलोिहम, ɓभु” कहा। अब जब अɕाहम ने तीन को आते देखा,
उसने कहा, “मेरे ɓभु।”
247 जब लूत ने दो को आते देखा, उसने कहा, “मेरे ɓभुओ”ं यहाँ वह
आपका अȝतर ह,ै देǺखये यहाँ आपकɃ िɑएकता कायȁ करती ह?ै समझे?
248 यीशु ने कहा, “जसैा िक यह लूत के िदनʠ मǻ था।” आप यह देखते
ह?ै Ȝयान दे, इसे िगने।
249 अब, यहां एक था जो आȥșमक कलीʹसया के पास आया दȧुहन,
अɕाहम, जो आरȣभ से ही सादोम मǻ नही था और Ȝयान दे उसने Ȋया
िकया। उसने कभी-भी वसैा ɓचार नही िकया जसैा उȝहʠने िकया, उसने
उȝहे ʹसखाया, परȝतु िफर उȝहोने उनके सामने ˃चȝह िदखाये, उसने मसीह
का ˃चȝह िदखाया, उसने अपनी पीठ तȣबू कɃ ओर फेरी और उसने कहा,
“अɕाहम।” अब उसका वाȭतिवक नाम याद रखे, कुछ िदनʠ पहले वह
अɕाम था। परȝतु वह “अɕाहम, कहता ह,ै तेरी पșनी S-a-r-a-h कहाँ
ह?ै” कुछ िदनʠ पहले उसे S-a-r-r-a कह कर बुलाया गया।

अɕाहम ने कहा, “वह तेरे पीछे तȣबू मǻ ह।ै”
250 और उसने कहा, “अɕाहम, मǾ…” ये आपका Ȫयिɝगत सवȁनाम िफर
से ह।ै “मǾ वाचा के अनुसार तेरे पास िफर से आने वाला हँू। जो मनेै तुझ से
बांधी ह।ै” आप देखते ह,ै यह Ȋया ह।ै समझे? एक मनुȬय ʹजसके कपडो
पर धूल पडी ह,ै बछडे का मांस खा रहा ह,ै और गाय का दधू पी रहा है
और मɜे कɃ रोटी खा रहा है । जी हाँ ȅीमान, परमेȫ वर एलोिहम देह मǻ
ɓकट हुआ!
251 अȥȝतम िदन मǻ ɓ˃तȉा दी िक िफर से ȭवंय को देह मǻ ɓकट करगेा!
Ȝयान दे।

“अɕाहम तेरी पșनी साराह कहाँ ह?ै”
“वह तेरे पीछे तȣबू मǻ ह।ै”
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कहा, “मǾ तुझ से िमलने जा रहा हँू।”
252 एक मिहला िनसȝदेह, सौ वषȁ कɃ, वह एक ɓकार से अपने अȝदर
हसंी, अब वहाँ पीछे तȣबू मǻ ह,ै पदǼ के पीछे तȣबू मǻ। उसने कहा, “मुझे
एक बूढी ʒी।” वषʡ से उनके बीच प˃त पșनी के संबधं बदं हो गये थे आप
जानते है Ȋयʠिक वह सौ वषȁ कɃ आयू का था और—और—और वह नȡबे
कɃ थी। वह बोली, “ये कभी नहɀ होगा।”
253 और उसने कहा “वह Ȋयʠ हसंी?” Ȫयूह! उसकɃ पीठ तȣबू कɃ ओर
कह रहा ह,ै “वह Ȋयʠ हसंी, ‘यह बाते कैसे हो सकती ह?ै’” देǺखये, उसने
उसे एक ˃चȝह िदखाया।
254 अब उसने यह ɓ˃तȉा कɃ यह िफर से होगा, अȝत के समय मǻ, िफर से।
255 और दो मनुȬय वहाँ नीचे चले गये और वचन ɓचार िकया और उȝहे
बताया िक वहाँ से बाहर आ जाये, िक वह जगह जलाई जाने वाली ह,ै और
आिद-आिद। और यह हुआ और लूत बाहर िनकला; ȭवभािवक कलीʹसया
पाप मǻ और कɃचड मǻ, परȝतु िफर भी अपने संȭथागत कायȁ कमʡ मǻ संघषȁ
कर रही ह।ै परȝतु दȧुहन…
256 वह एक पुʕष उनके पास कभी नही गया, केवल वह गया और दȧुहन
के ɓतीक को बुलाया। अब हम अȝत के िदनʠ मǻ ह।ै समझे? अब Ȝयान दे।

“आप कहते ह,ै ‘वहां परमेȫ वर देह मǻ ɓकट हुआ?’”
257 यीशु ने ȭवंय कहा, “तुम मुझे कैसे दोषी ठहराते हो?” कहा,
“Ȋया यह तुȣहारी बाइबल मǻ नही Ǻलखा ह,ै तुȣहारी Ȫयवȭथा िक वे
भिवȬयʀɝा ʹजनके पास परमेȫ वर का वचन आया…” यीशु ने कहा,
“वचन भिवȬयʀɝाओं के पास आया,” Ȋयʠिक वह सारी बातʠ मǻ
वचनानुसार था। उसने कहा, “अब परमेȫ वर का वचन कहता है िक,
‘वचन भिवȬयʀɝाओं के पास आया।’ और तुमने उȝहे ‘ईʉर,’ कहा,
Ȋयʠिक उनके पास वचन आया।” कहा, “तो िफर तुम मुझे कैसे दोषी
ठहराने जा रहे हो, जब मǾ कहता हँू िक मǾ परमेȫ वर का पुɑ हँू?” उनकɃ ही
अपनी Ȫयवȭथा ने उȝहे िदखा िदया। आप यही ह।ै समझे?
258 अब हम कहाँ ह?ै हम अȝत के समय मǻ ह।ै अब और Ȝयान से सुने।
259 अब हम पाते है िक वहाँ लडाईयां और लडाईयʠ कɃ अफवाये होगी और
अब हम पाते है िक अजंीर का पेड अपनी कोपले िनकाल रहा ह।ै और दसूरे
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पेड अपनी कोपले िनकाल रहे ह।ै मथैो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसिपटेȼरयन और
सारे अपनी कोपले िनकाल रहे ह,ै एक महान बेदारी चल रही ह।ै
260 अब मै यह िवȫ वास करता हँू िक परमेȫ वर दȧुहन को अȥȝतम घडी के
Ǻलये जमा कर रहा ह।ै ओह, ɓभु! अब Ȝयान दे।
261 हम इस पर िवचार करे िक यूहʁा ने Ȋया देखा, इन बातʠ को छोड
उसने Ȋया देखा, “एक लाल घोडा; और उसका सवार आगे बढता है और
सामथȁ दी गयी है िक बडी तलवार से वध कर।े” अब यहाँ मेरा इसका
ɓकाशन ह।ै यह िफर से शतैान ह,ै यह िफर से शतैान ह,ै दसूरे ʕप मǻ
अब हम यह जानते है िक मोहरो मǻ संȣब˃धत ह…ैजसैा िक मनेै उस रािɑ
कहा, और तुरिहयाँ ये गृह यȜुद से संȣब˃धत ह,ै लोगो के बीच मǻ, राʊȄ ो
के बीच मǻ। परȝतु आप यहाँ यह पाते है िक इस मनुȬय के पास तलवार
ह।ै इसǺलये यह कलीʹसया से संȣब˃धत है राजनी˃तक यȜुद से। अब आप
यह नही सोच सकते बस एक िमनट के Ǻलये Ȝयान दे, बस कुछ िमनटो
के Ǻलये।
262 Ȝयान दे, अब घोडʠ के रगं बदलने पर Ȝयान दे। वही सवार घोडो का
रगं बदलना। और घोडा एक पशु ह।ै और बाइबल मǻ पशु सामथȁ के एक
ɓ˃तक को दशाȁता ह।ै वही तɑं दसूरे रगं, सामथȁ, िनȬकपट ʉेत से, लहू के
लाल पर सवार ह।ै देखा? अब इस पर Ȝयान दे, वह कैसे आ रहा ह।ै
263 जब उसने पहले आरȣंभ िकया, भाई वह बस एक छोटी सी ʺशȈा थी
उनके बीच मǻ, जो िक िनकोलाईवाद कहलाई िनसȝदेह यह िकसी को घात
नहɀ करगेा। यिद आप इसे Ǻलखना चाहते है तो यह ɓकाʺशतवाȊय 2:6 ह,ै
वह िकसी चीज को घात नही करगेा, वो बस एक ʺशȈा ह,ै एक आșमा लोगʠ
के बीच मǻ, अब वह कुछ भी घात नही करगेा। ओह, वह इतना सीधा था,
इस सफेद घोडे पर सवार ह।ै “ठीक ह,ै आप जानते है हम, महान समȭत
संसार कɃ कलीʹसया को ले सकते ह,ै हम इसे िवʉȪयापी कह सकते ह।ै”
वे अब भी कहते ह।ै ठीक ह।ै समझे? अब, “हमारे पास हो सकता ह…ै”
ओह, यह पूरी तरह से िनȬकपट ह।ै और, ओह, वह इतना सीधा था। “ये
बस एक मनुȬयʠ का झुȘड ह।ै हम सब एक साथ संग˃त के Ǻलए इɜठा
हʠगे।” देखो, यह बहुत ही िनȬकपट ह;ै यह सफ़ेद ह,ै यह सफ़ेद घोडा
था। समझे?
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264 अब, इसǺलए ऊँचे पद के लोग, और अȏछे वʒ पहनने वाले, और
पढे-Ǻलखे, आप जानते ह,ै एक जसेै पखंो कɃ ˃चिड़या, आप जानते ह,ै
“हमǻ—हमǻ एक ɓकार से िमलकर। वो िनधȁन झुȘड, Ȋयʠ, यिद वे इससे
ठोकर खाते ह,ै तो िफर ठीक ह,ै परȝतु हम—हम एक अȏछे वगȁ के लोगो
को अपनी कलीʹसया मǻ आने के Ǻलए लǻगे। यिद हम लोग अपने को इनसे
अलग कर सके, हम—हम महलो वाले या, इस ɓकार के जानते ह,ै हम—
हम इस ɓकार कɃ चीजǻ तय करǻगे िव˃चɑ लोग,” जसेै िक वे ह।ै और िफर…
िव˃चɑ लोगो को नहɀ ठहराये, परȝतु आप जानते है कɃ मेरा Ȋया अथȁ ह।ै
इसǺलए वाȭतिवक िवʉासी के Ǻलए ये िव˃चɑ ह।ै अब नहɀ तो दसुरे शȡदʠ
मǻ, “हम एक छोटा सा झुȘड चाहते ह,ै एक छोटा Ȫयावाʹसक झुȘड ʹजसे
हम अपना कह सके।” यह बस एक ʺशȈा ह,ै बहुत ही िनȬकपट। “भाइयो,
Ȋयʠ हम आप लोगो के िवरोध मǻ नहɀ है िनʆय ही नहɀ। आप ठीक ह।ै परȝतु
आप जानते है िक हम अनुभव करते है िक—िक हमारे Ȫयापार और सब…
हम अȏछे खाते–पीते ह,ै यिद हम अपनʠ मǻ इɜठा हो सके।” समझे? और
िफर अतंत: ऐसे चलता चला गया, जब तक िक यह नही हो गया, जी हां
ȅीमान, एक साथ इकɰा होना।
265 परȝतु जब यह भयानक धोखे वाली आșमा (ओह, लोगʠ!) अवतȼरत
हुयी, यह अवतȼरत आșमा, इस ʺशȈा कɃ आșमा मसीह के ȭथान पर मनुȬय
मǻ अवतȼरत हो गयी, इसकɃ अराधना मǻ होनी ही थी, तब मसीह के सामान
बदल गयी। दसूरे शȡदʠ मǻ, वहाँ वेटीकन मǻ…मǾ वहाँ पर था, यह Ǻलखा ह,ै
“VICARIVS FILII DEI,” और यह रोमन के अकंो मǻ Ǻलखा ह।ै अब आप
उन रोमन अकंो के नीचे लाईन खेचे और इसका अथȁ ह,ै “परमेȫ वर के
पुɑ के बदले।” दसूरे शȡदʠ मǻ वह, वह एक ɓ˃तिनधी ह,ै आप जानते है
ɓ˃तिनधी Ȋया ह,ै िकसी चीज का ȭथान लेना। वह ɓ˃तिनधी ह,ै “परमेȫ वर
के पुɑ के बदले मǻ।”
266 और बाइबल ने कहा, “और वह ʹजसके पास बु˃ɺ हो, पशु का अकं
जोड ले, Ȋयʠिक यह मनुȬय का अकं ह।ै और उसका अकं छ: सौ छेसठ
ह।ै” अब, आप VICARIVS FILII DEI को ले और रखेा खेच का रोमन के
अकं Ǻलखे; “V” के Ǻलये पांच और “I” के Ǻलये एक…और जोडते चले
जाये, और देǺखये िक आपको छ: सौ छेसठ नही िमलता।
267 बाइबल ने कहा, “वह परमेȫ वर के मȥȝदर मǻ बठैा ह,ै परमेȫ वर के समान
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आराधना कɃ जाती ह।ै” जब वह छोटी ʺशȈा अवतȼरत होती ह,ै तो यह
बदले मǻ जो जाता ह।ै “परमेȫ वर के पुɑ के बदले मǻ।” समझे? ओह, ɓभु!
िकतनी भयानक धोखेवाली आșमा! यिद आप इसे पढना चाहते है तो दसूरे
ʺथयलुिनिकया 2:3 मǻ है और आप देख सकते ह,ै यह कहाँ पर ह।ै
268 और िनसȝदेह आप को याद है शतैान सारी राजनी˃त शिɝ का अȜयȈ
ह,ै हर राʊȄ का, िकतने यह बात जानते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ै
सȣपा।] आप इसे Ǻलखना चाहते ह?ै मȇी 4:8, “शतैान यीशु को ऊंचे
पवȁत पर ले गया, और उसने उसे सारे जगत के राȑय िदखाये जो कभी
थे या कभी होगे, एक ही Ȉण मǻ।” Ȫयिɝ के िवषय मǻ बात करते ह!ै उसने
कहा, “मǾ यह तुȣहे दुगंा, यिद तुम मेरी आराधना करोगे।” और यीशु जानता
था िक वह इन सब का वाȼरस होने जा रहा ह।ै
269 यही जो वे कहते ह,ै “Ȋयʠ तुम िनधȁन पिवɑ शोर करने वालो
का झुȘड!”
270 Ȋयʠ हमारे पास संसार ह!ै “नɗ लोग पृȚवी के अ˃धकारी हʠगे।” यही
जो यीशु ने कहा। समझे? समझे?
271 Ȝयान दे, यीशु को मालूम था वह इन सब का अ˃धकारी होगा, इसǺलये
उसने कहा, “शतैान तू मुझ से दरू हो यह Ǻलखा ह,ै” िफर से पिवɑ वचन
पर वापस आया। आपने देखा “‘तू ɓभु कɃ आराधना कर और केवल
उसकɃ।’” समझे?
272 अब—अब, जब—जब वो, जब वह ɓेत आșमाओ का ɓधान इस
सवʡɧ धाȺमक मनुȬय मǻ अवतȼरत होता ह,ै जसैा िक बाइबल भिवȬयवाणी
करती ह,ै तब वह कलीʹसया और राȑय को िमला लेता ह,ै अपनी दोनो
शिɝयʠ को साथ िमला देता ह।ै समझे?
273 जब मसीह िवरोधी आșमा आगे बढी, यह एक आșमा थी। तब यह
Ȋया हो गयी? तब यह…अब इस मोहर पर Ȝयान दे, जब आșमा आगे
बढी यह मसीह िवरोधी थी, मसीह कɃ ʺशȈा के िवरोध मǻ। ठीक ह,ै अगली
चीज कɃ…मसीह अपनी कलीʹसया के Ǻलये Ȋया करने आया, “यह पाप
के िवरोध मǻ था, यह वहाँ सौ वषȁ पहले, वहाँ पीछे, यह, यह हमारे Ǻलये
नही।” समझे? ये, देǺखये, एंटी, “िवरोध” मǻ। तब यह…
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274 अब घुडसवार बाहर आया, उसके पास कोई मुकुट नही था, परȝतु
उसे एक िदया गया। वह सफेद घोडा; उसके पास कमान ह,ै तीर नही।
समझे? इसǺलये तब जब वह आगे बढा…
275 तब उसे थोडे समय बाद एक मुकुट िदया गया, Ȋयʠिक आप आșमा
के ʹसर पर मुकुट नही रख सकते। परȝतु, जब यह आșमा अपने दसूरे
कायȁ मǻ अवतȼरत होती ह,ै अपने—अपने आयाम, अपने भेद दसूरा कायȁ,
वह मुकुटधारी हो गया, झूठा भिवȬयʀɝा िवरोध िक आșमा मǻ कायȁ करने
को। अब, अब हम उसे देखते ह,ै अब वह, वह हो गया, जब वह यह
लेता ह।ै तब वह पहले ही, शतैान का िनयȝɑण, संसार कɃ राजनी˃तक
कɃ शिɝ।
276 अब वह उस ȭथान मǻ आता ह,ै जब तक वह कलीʹसया को िवʉȪयापी
शिɝ बनाता ह,ै धाȺमक शिɝ को ले रहा ह,ै अब मेरे भाई Ȋया आप
नही समझते िक…जब यह राʊȄ ɓकाʺशतवाȊय के 13 वे अȜयाय मǻ ɓकट
होता ह,ै यह छोटा पशु मǻमने के समान उठता है और इसके दो सɀग हǾ,
नागȼरक और पुरोिहतवाद कɃ शिɝ, परȝतु उसने वही िकया जो पशु ने
उससे पहले िकया।
277 यह िव˃चɑ है अमȼरका का नȣबर तेरह है और एक ʒी, यह िव˃चɑ है
यह ɓकाʺशतवाȊय के 13 वे अȜयाय मǻ ɓकट होता है हमने झȘडे के तेरह
पिɬया, 13 ʹसतारो से आरȣभ िकया, हर चीज “तेरह, तेरह, तेरह, तेरह”
है नीचे तक, हर चीज “ʒी, ʒी, ʒी” नीचे तक।
278 और अȝत मǻ यह ʒी मǻ समाʂ होता है (मेरा पुवȁ अनुमान) इस पर एक
ʒी का िनयȝɑण होगा, याद रखे यह तीस वषȁ पहले था, मनेै यह कहा।
और—और सात बाते ʹजनकɃ मनेै भिवȬयवाणी कɃ, उनमǻ से पांच हो चुकɃ
है और उनके पास एक पुʕष है जो उसे अȝदर लायेगा और आप उसे वोट
देते है अपनी राजिन˃त के ʀारा। जी हां! ओह! ठीक ह।ै
279 कहने के Ǻलये बहुत कुछ ह,ै आप वहां किठनता से पहँुच सकते है जहाँ
आप चाहते ह,ै अब Ȝयान दे, मै आपको और थोडी देर रोकना चाहता हू,ं
यिद कल रािɑ मुझे आगे बढना ह।ै
280 देǺखये Ȝयान दे, जब शतैान…अब Ȋया हर कोई इस बात का अनुभव
करता है िक शतैान संसार कɃ राजनी˃तक शिɝ का िनयȝɑण रखता ह।ै
[सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] उसने ऐसा कहा ह,ै मȇी का चौथा
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अȜयाय आपको िमला, 8 वां पद, सारे राȑय उसके ह।ै यही कारण है वे
लडते, यȜुद, हșया, अब ȭमरण रखे।
281 Ȋया यह अजीब नही? उȝहोने यह तलवार दी िक एक दसूरे का वध
कर।े ओह, ओह, ओह ɓभु! अब Ȝयान दे।
282 अब Ȝयान दे अब जब उसने यह िकया, उसने अभी तक पुरोिहतवाद
िक शिɝ नही ली, परȝतु उसने ɓेत आșमा वाली झूठी ʺशȈा आरȣभ कर
दी और वह ʺशȈा एक मत बन गया और वह मत झूठे भिवȬयʀɝा मǻ
अवतȼरत हो गया।
283 और िफर वह सही ȭथान मǻ चला गया, अब वह कभी—भी इəाएल
नही गया, वह रोम चला गया, नीʹसयन रोम।
284 सभा हुयी थी और उȝहोने एक ɓधान िबशप चुना और तब यह करने
के ʀारा उȝहोने कलीʹसया और राȑय को एक साथ िमला िदया। तब उसने
अपना धनुȬय छोड िदया और अपने सफेद घोडे पर से उतर गया, और
अपने लाल घोडे पर चढ गया, तािक वह िकसी का भी वध कर सके, जो
उसके साथ सहमत ना हो। यहां आपकɃ मोहर ह।ै वही Ȫयिɝ! उसे वहाँ
अनȝतता मǻ इसके साथ सवारी करते देखे अपनी दोनो शिɝयʠ को एक
साथ िमलाता ह।ै
285 और वही चीज वे अब करने का यșन कर रहे ह,ै वही चीज आज और
अजीब बात हो सकती ह,ै आप ना समझते हो। परȝतु आज लुईिवल के
बपैिटȭट झुȘड से…आपने रे˃ डयो पर सुना ह।ै एक वɝा खडा हुआ और…
िकतनो ने यह सुना ह?ै ठीक ह।ै देखा? ठीक ह।ै आप यहां ह।ै वे चाहते
है और अब उȝहोने कलीʹसया मǻ पूछा, िक हम वाȭतव मǻ नहɀ, ओह, िक
कैथोǺलक कलीʹसया मǻ ना जुडे, परȝतु हम एक ɓकार िक संग˃त उनके
संग करगेे…और उसी समय के साथ यह लुईिवल मǻ होगा। यहाँ परमेȫ वर
यहाँ परमेȫ वर अपने लोगʠ पर मोहर खोल रहा है िक इसे िदखाये, “यह
ना कर!े” देǺखये वे दोनो एक साथ काम कर रहे ह?ै याद रखे, कौवा और
ȹपडुकɃ एक ही खȣबे पर बठेै बसेरा कर रहे ह,ै उस नाव मǻ। िनʆय ही। बस
याद रखे।
286 अब, हम पाते ह,ै वह अपनी शिɝ को िमलाता ह,ै तब जब वह राȑय
और कलीʹसया दोनो हो गया, िगरजे का पुरोिहत, तब आप Ȋया करने जा
रहे ह?ै उसने अपना धमȁ तयैार कर Ǻलया और अब वह जो चाहे करे कर
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सकता ह,ै और जो भी उससे सहमत ना हो उसे अ˃धकार है िक वह उसे
मार डाले, ठीक यही उसने िकया भी। और उसने ठीक यही िकया, और
उसने—उसने Ȋया…उसने उन सɧे जीिवत परमेȫ वर के संतो के साथ
िकया, जो वचन पर थे, और उसके मत पर सहमत नही हुये, उसने उȝहे
मार डाला।
287 अब भाई ली वायल और आप िनʹसयन यगु के और आरȥȣभक यगु के
ʺशȈक, मǾ नही जानता िक आपने यह पढा है िक नहɀ, यिद आप पढना
चाहते है तो आप शुमकर कɃ Ȍलोȼरयस ȼरफोमǼशन मǻ पायेगे।
288 और पायेगे जब िहȟपो के संत अगȭतीन रोमन कलीʹसया कɃ आधीनता
मǻ पादरी बना एक बार ऐसा सौभाȌय िमला था िक पिवɑ आșमा ने उस पर
आने का यșन िकया और उसने इसका इȝकार कर िदया एक ʺशȈक के
समान। िकतने यह जानते ह?ै इसǺलये, उसने पिवɑ आșमा को अȭवीकार
कर िदया यह ठीक Ȋया ह।ै आज कɃ ɓोटेȭटेȝट कलीʹसया का ɓ˃तक,
ʹजसने पिवɑ आșमा को अȭवीकार कर िदया। वह वापस िहȟपो चला गया,
और यह वही था ʹजसने उस कागज पर हȭताȈर िकये ʹजस यह Ǻलखा था,
“परमेȫ वर कɃ ओर से ɓकाशन, यह ठीक बात है और परमेȫ वर को ɓसʁ
करना िक हर उस मनुȬय को मौत के घाट उतार दो, जो रोमन कैथोǺलक
कलीʹसया के साथ िवȫ वास नही करता।”
289 अब सुिनये अब मǾ माटȁयोलोजी का उʅेख कर रहा हू,ं “िहȟपो के
संत अगȭटीन के समय से 1586 तक,” रोमन माटȁयोलोजी पर, “रोमन
कैथोǺलक कलीʹसया ने 6 करोड 80 लाख ɓोटेȭटेȝटो को मार डाला।”
Ȋया उसकɃ तलवार लाल थी? Ȋया वह लाल घोडे पर था? यह Ȋया
था? वही शिɝ, वही सवार, यहाँ वह मोहर ह।ै वे ȭवीकार करते है “6
करोड 80 लाख” शहीद हुये, इनको छोड जो इसके अलावा। ओह, दया!
इन अधंकार के यगुो मǻ लाखो शेरो को Ǻखला िदये गये और हर ɓकार से
मार डाले गये, Ȋयʠिक उȝहोने कैथोǺलक मतʠ के सामने अपने ʹसर नही
झुकाये। आप यह जानते ह।ै
290 आपके पास िकतना समय ह?ै [सभा कहती ह,ै “बहुत ह,ै सारी रात
ह।ै”—सȣपा।] ठीक ह,ै मै कुछ पढ द,ू मेरे साथ िनकाले, मǾ आपको
कुछ िदखा द,ू एक िमनट हम इसका ˃चɑण कर।े अभी-अभी मेरे िवचार
मǻ आया और हम केवल इसे पढेगे। आईये ɓकाʺशतवाȊय को िनकाले
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ɓकाʺशतवाȊय का 17 वा अȜयाय, हमारे पास 15 िमनट बचे ह,ै ठीक
है अब जरा और Ȝयान से सुने, जसैा कɃ हम पढते ह,ै आप ʹजनके पास
बाइबल है और िनकाले, मǾ आपको थोडा समय दे रहा हू,ं तािक आप इसे
िनकाल ले।
291 Ȋया आपको िमल गया, ली? शुमकर का जहाँ से मनेै Ǻलया है Ȍलोȼरयस
ȼरफोमǼशन, यह सीधा रोम के शहीदो से Ǻलया गया ह,ै वेटीकन मǻ।
292 अब, यह सीधा संत पेिटȄक के लोगो के सताव के नीचे से है और
िफर वे संत पेिटȄक को अपना संत बताते ह।ै ओह! संत पेिटȄक भी मेरे ही
ʹजतना कैथाǺलक था और आप जानते है मǾ िकतना हू।ं समझे? उसने
कलीʹसया कɃ ʺशȈा से घृणा कɃ, उसने पोप के पास जाने को मना कर
िदया। जी हाँ, ȅीमान। संत पेिटȄक यहाँ तक िक…Ȋयʠ Ȋया आप कभी
उȇरी आयरलेȘड गये ह,ै जहाँ पर उसका िवɿालय था? आप जानते है
िक उसका नाम पेिटȄक नही था। िकतने यह जानते ह?ै उसका नाम सुकात
था। यह ठीक बात है अपनी छोटी बहन को खो िदया था आपको याद है
जब वे…देखा? ठीक ह।ै
293 अब Ȝयान दे, ɓकाʺशतवाȊय का 17 वा अȜयाय। अब हर कोई अपना
Ȯदय खोलने का यșन कर।े होने पाये, अब पिवɑ आșमा आपको ʹसखाये।

…ʹजन सात ȭवगȁदतूो के पास वे सात कटोरे थे, उनमे से एक
ने आ कर मुझ से कहा…

294 अब आप देǺखये यहाँ सात कटोरे ह।ै आप जानते ह,ै हम इन सातो
से होकर िनकल रहे ह,ै ये सब एक समय मǻ घिटत होते ह;ै कʊो के बाद,
कलीʹसयायी यगुो के बाद वसेै ही, Ȋयʠिक ये सब एक पुȭतक मǻ मोहरबदं
ह,ै हर चीज। और चीज बारी-बारी घिटत होती ह;ै एक दसूरे मǻ जाती है
और दसूरा और दसूरा, वहाँ दो आșमाये काम कर रही ह;ै परमेȫ वर और
शतैान। समझे?

…ʹजसके पास अȥȝतम सात कटोरे थे, और उसने मुझ से बाते
कɃ, कहा…इधर आ; मǾ तुझे उस बडी वȫैया का दȘड िदखाऊ,
जो बहुत से पािनयो पर बठैी ह।ै

295 अब यहाँ देǺखये, इधर वे “पािनयो।”
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296 “वȫैया,” यह Ȋया ह?ै यह एक ʒी है पुʕष नही हो सकता। ʒी को
कलीʹसया के ɓतीक मǻ िदखाया ह,ै बाइबल मǻ? कलीʹसया। Ȋयʠ? मसीह
कɃ दȧुहन और आिद; आप देǺखये, ये ʒी ह,ै कलीʹसया।
297 अब, “पािनयो,” इसका Ȋया अथȁ ह?ै यहाँ Ȝयान दे। यहाँ उसका 15
वां पद पढे।

िफर उसने मुझ से कहा जो पानी तू ने देखे, ʹजन पर वȫैया
बठैी ह,ै वे तो लोग और…भीड…और जा˃तयां और भाषायǻ ह।ै

298 यह कलीʹसया समȭत संसार पर राȑय कर रही थी, “बहुत से पािनयो
पर बठैी थी।”

ʹजसके साथ पृȚवी के राजाओ ने Ȫयʺभचार िकया; आȥșमक
Ȫयʺभचार (उसकɃ ʺशȈा ले रहे ह,ै िनकोलाईयो कɃ ʺशȈा) और
पृȚवी के रहने वाले उसके Ȫयʺभचार के मिदरा से मतवाले हो गये
थे।

299 लडके आप इस पर मतवाले झुȘड कɃ बाते करते है आप…
तब वह मुझे आșमा मǻ जगंल को ले गया, और मनेै एक ʒी को

देखा…
300 और Ȋया आपको मालूम ह?ै िक कैथोǺलको के अपने लेख यह ȭवीकार
करते है िक यह उनकɃ कलीʹसया ह।ै आप मǻ से िकतने जानते ह?ै ठीक
उनके अपने लेख मेरे पास फैȊȔस ऑफ़ आवर फैथ ह,ै जो यह कहलाता
ह,ै अब देǺखये; यह िकसी पादरी कɃ थी। ठीक ह।ै ठीक ह।ै

तब वह मुझे आșमा मǻ जगंल को ले गया, और मनेै लाल रगं के
पशु पर, जो िनȝदा के नामो से भरा हुआ था और ʹजसके सात
ʹसर और दस सɀग थे एक ʒी को बठेै देखा।

301 अब जरा Ȝयान दे वह ɓतीक ʹजसके “सात ʹसर।” अब आप देǺखये
यहाँ जहाँ इसने कहा, “और, और—और…वे ʹसर जो तू ने देखे सात
पहाड ह,ै ʹजन पर वह ʒी बठैी ह।ै” रोम सात पहाडो पर बसा ह।ै देखा?
अब इसमǻ कोई गलती नही ह,ै देǺखये, “सात ʹसर।” “और दस सɀग,”
आप जानते ह,ै दस राȑय और आिद।

यह ʒी बजैनी…और…लाल रगं के कपडे पहने थी और सोने
और बहुमूȧय मʺणयʠ…और मो˃तयʠ से सजी हुयी थी और उसके
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हाथ मǻ एक सोने का कटोरा था। जो घृणीत वȭतुओ से और उसके
Ȫयʺभचार—Ȫयʺभचार कɃ अशुȜदताओ से भरा हुआ था:

302 यह मसीह िवरोधी आșमा “Ȫयʺभचार,” देǺखये, “ʺशȈा,” जो परमेȫ वर
के साथ Ȫयʺभचार करते ह।ै समझे? अब इसे एक दȧुहन होना चािहये,
देǺखये और Ȫयʺभचार कर रही ह।ै समझे? जसैा िक हवा ने िकया, जसैा
िक वहाँ कलीʹसया ने िकया। देखा?

और उसके माथे पर यह नाम Ǻलखा था भेद—बडा बेबीलोन
पृȚवी कɃ वȫैयाओ और घृʺणत वȭतुओ कɃ माता…

303 और कोई भी जानता ह,ै “बेबीलोन” रोम ह।ै
…वȫैयाओ कɃ माता और पृȚवी कɃ घृʺणत वȭतुओ कɃ माता।

304 छठवे पद को सुने।
मनेै उस ʒी को पिवɑ लोगो का लहू और यीशु के गवाहो का

लहू पीने से मतवाली देखा: उसे देख कर मǾ चिकत हो गया।
305 वह ऐसी सुȝदर चीज थी, उन Ɍूसो के साथ और उसके पास हर चीज
थी, “संसार मǻ वह कैसे संतो का लोहू पीने से दोषी ठहर सकती ह?ै” इस
बात ने उसे दवुीधा मǻ डाल िदया। अब वह उसे बताने जा रहा ह।ै

तब उस ȭवगȁदतू ने मुझ से कहा, तू Ȋयʠ चिकत हुआ? मǾ इस
ʒी और…उस पशु का ʹजस पर वह सवार ह,ै तुझे भेद बताता
हू।ं

306 अब यह मोहरो मǻ से िकसी एक के नीचे नही ह।ै यह कुछ और ह,ै देखा।
और उसने कहा…वे सात ʹसर और दस सɀग जो पशु तू ने

देखा ह,ै वह पहले तो था पर अब नहɀ है और अथाह कुड से
िनकल कर िवनाश मǻ पडेगा (कोई नेव नही ह,ै पोप) और पृȚवी
के रहने वाले ʹजनके नाम जगत कɃ उșपȇी के समय से जीवन
कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे नही गये, इस पशु िक यह दशा देख कर िक
पहले था और अब नही है (वहां चुने हुये ह)ै और िफर आ जायेगा
अचȣभा करगेे…

307 कैसे, आपका नाम कब जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखा गया? उस बेदारी
मǻ ʹजसमे आप उपȥȭथत थे? नही ȅीमान। “संसार के रचने से।”

…जब उȝहोने देखा पशु जो था…नही है और अब ह।ै
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308 देǺखये, “पशु” एक मरगेा दसूरा उसका ȭथान लेगा, “वह था; वह
नही था, वह था, वह नही था; था; वह नही था।” और वह िवनाश मǻ
पडेगा इस ɓकार। समझे? ठीक ह।ै

उस बु˃ɺ के Ǻलये ʹजसमǻ—ʹजसमǻ ȉान ह।ै
309 िकतने जानते है नौ आȥșमक वरदान है और उन मǻ से एक ȉान ह?ै
[सभा कहती है “आमीन”—सȣपा।] ठीक ह।ै

सातो ʹसर सात पहाड ह,ै ʹजन पर वह ʒी बठैी ह।ै
310 ओह! आपको यह ना समझने के Ǻलये पूरी री˃त से अधंा, बहरा, और
गूगंा होना पडेगा। समझे? ठीक ह।ै

…वे सात राजा ह;ै पांच तो हो चुके ह,ै और एक अभी है (नीरो)
और…एक अब तक आया नहɀ और जब आयेगा तो कुछ समय
तक उसका रहना भी आवȫयक ह।ै

311 आपको याद ह,ै उसने Ȋया िकया। नगर को जला कर मसीहो पर दोष
लगा िदया और अपनी मां को लɰे से बांध कर और घोडे से’ सडको पर
Ǻखचवाया, जब रोम जल रहा था, बाजा बजाया। ठीक ह।ै

और जो पशु पहले था और अब नहɀ ह,ै वह आप आठवां ह…ै
312 पागन रोम, पापल रोम मǻ बदल गया, जब अवतरण करने वाली मसीह
िवरोधी आșमा अवतȼरत हो गयी, और ताज पहनाया गया, वह मुकटधारी
रोम का राजा था, शासन और कलीʹसया दोनो मǻ एक साथ। ओह, भाई!
देǺखये यह इस से भरा पडा ह।ै समझे?

…सातवा ह…ैऔर वह (वह िकतने समय तक रहता ह?ै
उȝहोने पȜदती को कभी नही बदला।)…िवनाश मǻ पडेगा।

…जो दस सɀग तूने देखे वे दस राजा है ʹजȝहोने अब तक राȑय
नहɀ पाया, पर उस पशु के साथ घडी भर के Ǻलये राजाओ का
सा अ˃धकार पायेगे।

313 आप देǺखये, िनसȝदेह ये तानाशाह ह।ै “ये एक मन होगे।” अब इधर
देǺखये। यह साȣयवाद के िवषय मǻ बात नही कर रहा ह।ै समझे?

ये सब एक मन होगे, और वे अपनी-अपनी सामथȁ और
अ˃धकार उस पशु को दǻगे।
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वे मेȣने से लडेगे और मेȣना उन पर जय पायेगा, Ȋयʠिक वह
ɓभुओ का ɓभु और राजाओ का राजा और जो बुलाये हुये और
चुने हुये…और िवʉासी ह,ै वे उसके साथ ह;ै वे भी जय पायेगे।

और िफर उसने मुझ से कहा, जो पानी तू ने देखे, ʹजन पर
वȫैया बठैी ह,ै वे तो लोग…और भीड…और जा˃तयाँ और भाषाये
ह।ै

जो दस सɀग तूने देखे, वे और पशु उस वȫैया से बरै रखेगे, और
वह वाचा तोड दी…(िपछली रािɑ मनेै इस पर बात कɃ थी)…
और उसे नगंी और लाचार कर दǻगे और उसका मांस खा जायेगे
और उसे आग मǻ जला देगǻ।

314 Ȋया आप नही जानते बाइबल कहती ह,ै जल के जहाज के माǺलको
और सब ने कहा, “हाय! हाय! वह बडा नगर वह कैसे घडी भर मǻ नाश हो
गया!” समझे?

Ȋयʠिक परमेȫ वर उनके मन मǻ यह डालेगा िक वे उसकɃ मनसा
पूरी करे और जब तक परमेȫ वर के वचन पूरे ना हो ले, तब तक
एक मन हो कर अपना-अपना राȑय पशु को दǻ दǻ।

…वह ʒी जो तूने देखा; वह बडा नगर ह,ै जो पृȚवी के राजाओ
पर राȑय करता ह।ै

315 मुझे एक बताये, ʕस सब पर राȑय नहɀ करता, हम सब पर राȑय
नही करते, केवल एक ही राजा ह,ै जो सब पर हर…नबूकतनजर के लोहे
के समान। सारे पजें मǻ, यह रोम ह,ै रोम राʊȄ के समान नहɀ करता, यह
एक कलीʹसया के समान करता ह,ै हर राʊȄ जो आकाश के नीचे ह,ै रोम
के Ǻलये ह।ै
316 कोई आʆयȁ नही उȝहʠने कहा, “इससे कौन लड सकता ह?ै” वह कह
सकता ह,ै “शाȝती,” [भाई ɕȝहम एक बार चुटकɃ बजाते ह—ैसȣपा।]
बस यह तय हो गया। हर कैथोǺलक कहता ह,ै “यही ह,ै ‘मत लडो,’”
और—और वे नही लडते। बस यही बात ह।ै “कौन ऐसा योȌय ह,ै जो वह
कर सकता ह?ै” कोई नहɀ। यह ठीक बात ह।ै “इसǺलये ʹजस आʆयȁकमȁ
को वह करता ह,ै वे आʆयȁ चिकत हǾ।” वह यȜुद रोक सकता ह।ै [भाई
ɕȝहम एक बार चुटकɃ बजाते ह—ैसȣपा।] उसे केवल यह करना है िक
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कहे, “ʕक जाओ।” बस। परȝतु Ȋया आप सोचते ह,ै वह यह करगेा?
िनʆय ही नहɀ।
317 Ȝयान दे, िनʆय ही यह िदखाता ह,ै “उȝहʠने एक दसूरे को मारना
चािहये। उȝहे एक दसूरे को मारना चािहये।” पहले तो उसके कमान मǻ तीर
नहɀ था, परȝतु उसकɃ “बडी तलवार” ने िकया। बाद मǻ उसने मारकाट
कɃ और सफेद घोडे से लाल घोडे मǻ बदल गया; वसेै ही, िबȧकुल सही,
शतैान अपनी तलवार के साथ।
318 यीशु ने Ȋया कहा? यीशु ने कहा, “वे जो तलवार लेते ह,ै उसी से नʊ
होगे।” पलटकर ना लडे। समझे? यीशु उस रािɑ जब उसने यह बताया,
यह कहा, और पतरस ने अपनी तलवार ली। देखा? वसेै ही करता ह,ै
उसने िकया बस आगे बढता ह।ै
319 अब, अब याद रखे उसके पास तलवार थी, वह तलवार हाथ मǻ Ǻलये
आगे बढ रहा ह;ै लाल घोडे पर सवार ह,ै हर वह Ȫयिɝ जो उस से सहमत
नही उसके लोहू मǻ चलता जा रहा ह।ै
320 अब Ȋया आप यह समझते ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।]
िकतने समझते है िक अब वह मोहर Ȋया ह?ै [“आमीन।”] ठीक ह।ै अब
यीशु ने Ȋया कहा? “वे जो तलवार लेते ह,ै तलवार के ʀारा नʊ हʠगे।”
Ȋया यह ठीक बात ह?ै ठीक ह।ै ठीक ह।ै यह सवार और उसके सारे राȑय
के लोग जो इस यगु मǻ होते हुये मार डाले गये, ʹजसने सारे शहीद संतो
को लोहू बहाया यीशु मसीह कɃ तलवार के ʀारा मारे जायेगे, जब वह
आयेगा। “वे जो तलवार चलाते ह,ै तलवार के ʀारा मारे जायेगे।” उȝहʠने
मत ʹसȜदाȝतो और मसीह िवरोधी तलवार ली और सɧे उपासको को मार
डाला, इन सारे यगुʠ मǻ होते हुये करोडो को और जब मसीह तलवार के
साथ आता ह,ै Ȋयʠिक उसका वचन जो उसके मुख से िनकलता ह,ै वह
हर शɑु को जो उसके सामने होगा मार डालेगा। Ȋया आप इसका िवȫ वास
करते ह?ै “शɑु को मार डालो।”
321 आईये एक िमनट के Ǻलये यहां ɓकाʺशतवाȊय मǻ चले, हम देखेगे, यिद
हम यह कह रहे हǾ या वचन यह कहता है या नही। ɓकाʺशतवाȊय 19:11।

िफर मनेै ȭवगȁ को खलुा हुआ देखा (आमीन।) और मǾ देखता
हूं िक एक ʉेत घोडा है और उस पर एक सवार ह,ै जो िवȫ वास
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योȌय और सșय कहलाता है और वह धमȁ के साथ ȝयाय और
यȜुद करता ह।ै

उसकɃ आंखे…आग कɃ ȑवाला है और उसके ʹसर पर बहुत
से राज मुकुट ह…ै

322 ओह भाई! देǺखये उसको उसके संतो ʀारा मुकुट पहनाया गया ह।ै
आप देǺखये।

…उस पर एक नाम Ǻलख ह,ै ʹजसे उसको छोड और…कोई
नही जानता।

323 याद रखे, हम—हम नहɀ सकते, हम यह नही जानते, देǺखये, यह
Ȋया ह,ै “और वह वʒ पहने था…” आईये देखे।

वह लोहू ʺछडका हुआ वʒ पिहने है और उसका नाम परमेȫ वर
का वचन ह।ै (“ह”ै “नही” परȝतु “कहलाया।”) परमेȫ वर का
वचन।

324 Ȋयʠिक वह और वचन एक ही ह।ै समझे? अब Ȝयान दे ना िक “उसके
नाम।” ओह! “उसका नाम ‘परमेȫ वर का वचन कहलाया।’” वह केवल
एक नाम जानता ह;ै और कोई नाम नही।

ȭवगȁ कɃ सेना ʉेत घोडो पर सवार और ʉेत और शुȜद मलमल
पिहने हुये उसके पीछे पीछे ह।ै (यह संतो कɃ धाȺमकता ह।ै
समझे?)

325 अब Ȝयान दे, यीशु ने Ȋया कहा? “वह जो तलवार लेता ह…ै” ठीक
है लाल घोडे का सवार, यहाँ जहाँ से वह आ रही ह।ै “वह जो तलवार लेता
ह…ै” आप उनमǻ से छ: करोड अȭसी लाख को मार सकते ह,ै इन यगुो से
होते हुये, तब से हो सकता है और अ˃धक। परȝतु यीशु ने कहा, “वह जो
तलवार लेता ह,ै उसी से नʊ होगा।” Ȝयान दे।

उसके मुहं से एक चोखी तलवार िनकलती ह…ै
326 इɕािनयʠ चौथा अȜयाय मǻ, कहा, “परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार
से अ˃धक धारदार ह,ै यहाँ तक िक ह˃ɲयो के गूदे।” और यह कौन करता
ह,ै वचन करता ह?ै “वह ɚदय के िवचारो को परखता ह।ै” ठीक ह।ै

…जा˃त जा˃त को मारने के Ǻलये उसके मुहं से…एक चोखी
तलवार िनकलती ह।ै वह लोहे का राज दȘड Ǻलये हुये उन पर
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राȑय करगेा और सवȁशिɝमान परमेȫ वर के भयानक ɓकोप कɃ
जलजलाहट कɃ मिदरा को कुȘड मǻ दाख रौदेगा।

और उसके वʒ और जांघ पर यह नाम Ǻलखा ह,ै राजाओ का
राजा और ɓभुओ का ɓभु।

327 एक ढʠगी के समान, परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ और Ȋयʠिक वे
सहमत नही होगे और यह बात…शतैान ने रखी राजनै˃ तक शिɝ जो उसके
पास है और आȥșमक शिɝयां जो उसके एक साथ िमला कर थामी हुयी
है और कलीʹसया हर राʊȄ मǻ ɓभावशाली बना िदया। और उसने करोडो-
करोडो…उसके सफेद घोडे से उतर कर अपने लाल घोडे पर आने के बाद
उसने अपनी तलवार ली और आगे बढ गया।
328 परȝतु परमेȫ वर ने कहा, “उȝही चीजो के साथ जो उसने दिूषत कɃ या
झूठी ʺशȈा के साथ यșन िकया; वही वचन सामथȁ के साथ खडा होगा, जो
यीशु मसीह के मुहं से आ रहा ह,ै और उसे घात करगेा और हर चीज जो
उसके सामने ह।ै” आमीन।
329 यहाँ दसूरी मोहर ह।ै आप उससे ɓेम करते ह?ै [सभा कहती है
“आमीन”—सȣपा।] ओह, ɓभु! यह यहोवा यʠ कहता ह,ै ह।ै परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो! यिद यह सारे ɓकाशन और दशȁन और हर चीज ठीक िबȝदू
पर—पर मेल खाते है और िकतने यह जानते ह?ै अपने हाथ उठाये,
सकैडो, हर कोई यहाँ अपने हाथ उठाये हुये ह।ै यह ठीक बात ह।ै ये इसी
ɓकार यह होगा, याद रखे यह ऐसे ही ह।ै ओह, िमɑ!

उस चȫमे के पास आ जो लहू से भरा ह,ै
जो इȣमेनवेल कɃ ʺशराओ से िनकला;
जहाँ पापी उसमे गोता मारते ह,ै
अपने कसूरो के दाग धोते ह।ै

330 उस पर िवȫ वास करते हुये आओ, यिद आपने कभी नही िकया कोई
मौका ना ले। नही, नही, यिद आपके जीवन मǻ कुछ ह,ै िमɑ।
331 हम यहॉं ह,ै कुछ घिटत होने को ह।ै [भाई ɕȝहम पुलपीट पर चार बार
टक करते ह—ैसȣपा।] मǾ नही जानता Ȋयʠ, मǾ नही जानता कब, मै नही
जानता हँू Ȋया होने जा रहा ह,ै परȝतु मǾ नही जानता यह कब होने वाला
ह,ै परȝतु यह होना ही है Ȋयʠिक वह इसे अब ɓकट कर रहा ह,ै वह तब
तक कुछ नही करता जब तक ɓकट नही करता। आमोस तीन। पहले वह
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बताता ह।ै और उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै यह बाते अȥȝतम िदनʠ मǻ होगी और
इसके अȝत मǻ सातवी कलीʹसयायी काल ह,ै जब सȝदेशवाहक पहँुच गया
ह,ै यह वहाँ होगा, यह वहाँ ɓकट हो जायेगा, वे टूटी हुयी मोहरे ɓकट हो
जायेगी और यह यहाँ ह।ै अब यह ɓभु के नाम मǻ ह,ै इसका िवȫ वास कर,े
िमɑ। जी हां, ȅीमान। बाबुल से बाहर िनकलो!
332 बदं करने से पहले मǾ कुछ कहना चाहता हँू, Ȋयʠिक मेरे पास…साढे
नौ बज रहे ह।ै यह अब यही समय ह।ै
333 िबली और मǾ, जब हम भारत मǻ जहाज से उतर,े वहाँ हमारी अȥȝतम
याɑा थी, एक—एक अखबार मǻ देख रहा था, जो वे लाये थे, अɎंेजी मǻ
Ǻलखा हुआ था। और इसमǻ कहा गया, “भूकȣप समाʂ हो जाना चािहये;
˃च˃डयाये वापस आ रही ह।ै” तब इसे िवȭतार से िदया। वे वहाँ…कुछ
अजीब घिटत हुआ।
334 भारत मǻ िबनी हुयी घेरा बȝदी नही होती और वे अ˃धकांश अपने घर
पșथर से बनाते ह,ै बस उȝहे वहाँ रखते है और वहाँ आसपास गमȁ रहता
है कही भी भारत के पास, जब तक िक आप पहाडो पर ना हो। और वहाँ
कलकȇा तक और लोग सडको पर पडे ह,ै भूखो मर रहे है और आिद।
335 अब इसǺलये वे अपने घरो को िमनारो मǻ बनाते ह।ै अपने घरो कɃ, वे
घेरा बȝदी को यहाँ तक बनाते है अपने घरो कɃ एक ओर तक, अपने घर
के Ǻलये िमनार बनाते है और िमनार वहाँ हो सकती है जहाँ उनके कंुए होते
ह।ै वे अपने पशुओं के Ǻलये खोदते है और आिद। और उसके चारो ओर
अपनी घेरा बȝदी करते ह।ै
336 और अचानक से कुछ घिटत होता ह।ै वे छोटी ˃च˃डयाये, आप जानते
है उन पșथरो मǻ जाने लगती ह,ै और वे अपने घोसले बनाती और अपने
बɧे पालती और कुछ घिटत होने लगा।
337 हर िदन जब गमɁ होने लगती, सारे पशु आसपास आयेगे और उन
दीवारो कɃ छाया मǻ खडे होते ह;ै िक ठंडक मǻ रहे।
338 और सारी छोटी ˃च˃डयाये उन ȭथानो मǻ रहती, और अचानक से वे
सारी छोटी ˃च˃डयाये िकसी अȉात कारण से…अब, आप जानते ह,ै उस
िदन हमने उन छोटी ˃च˃डयाओ के िवषय मǻ Ȋया कहा था। समझे? िकसी
अȉात कारण से, वे उड गयी और वे बाहर चली गयी अपने घोसलो मǻ
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वापस नही आयी, वे बाहर मदैान मǻ चली गयी और वे पेडʠ पर बठैी और
जहाँ कही वे जा सकɃ या सीधे मदैान मǻ।
339 और पशु भी आसपास नही आयेगे, भेडे आसपास नही आयेगी। वे वही
मदैान मǻ ʕकɃ रही और एक दसूरे से सटी रही। यह करने के Ǻलये अȏछी
िवधी ह,ै वे जानते है िक कुछ घिटत होने वाला था।
340 तब अचानक से भूकȣप आया और िहला कर दीवार और बाडे नीचे
िगरा िदये, और सब कुछ।
341 तब छोटी ˃च˃डयाये वापस आने लगी। तीन या चार िदन तक नहɀ
आयी; तब वे वापस आने लगी। उȝहोने कहा, “अब भूकȣप नही आना
चािहये, ˃च˃डयाये वापस आ रही ह।ै”
342 Ȋयो? Ȋया आप िवȫ वास नही करते िक वही परमेȫ वर जो उन
˃च˃डयाओ और पशुओ और भेड को नूह के िदनो मǻ नाव मǻ जाने के Ǻलये
ɓेȼरत करता ह,ै वह अब भी वही परमेȫ वर है जो उȝहे सुर˃Ȉत ȭथान मǻ
उडा ले जा सकता ह?ै Ȋया यह ठीक है बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।]
343 भाई अब मǾ कुछ कहँू। कुछ घिटत होने को ह,ै और यह सारी पुरोिहतो
कɃ दीवारे ढहने वाली ह,ै िफर से वापस सामने आने वाला है और सहमती,
Ȋयʠिक वे यह करने जा रहे ह,ै वसेै ही िन˃ʆत है जसेै मǾ यहाँ सामने खडा
हँू। वहाँ “पशु कɃ एक छाप ह,ै” ऐसे ही िन˃ʆत जसेै मǾ यहाँ खडा हँू,
और ɓभु के वचन के अनुसार इस राʊȄ ने ले Ǻलया ह।ै सुिनये, जब आप
अजीब सा अनुभव कर,े उन दीवारो के पास से हट जाये, हट जाये! आप
वहाँ मर जायेगे, इसे ना कर!े इसे से बाहर आ जाये! इन चीजो से दरू हट
जाये, सुर˃Ȉत ȭथान मǻ भाग जाये ʹजतनी जȧदी जा सकते ह।ै परमेȫ वर
से अनुɎह मांग ले।
344 कुछ और ना ले, “भाई मेरी माँ मथैो˃डȭट थी, इसǺलये मǾ समझता
हँू, मǾ भी होऊंगा। मेरे िपता बपैिटȭट थे; मǾ होऊंगा।” आप यह ना कर।े
आप—आप कोई मौका ना ले।
345 मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक यह िकतना सादा और नɗ ɓतीत होता ह;ै यह
ɓभु का वचन ह,ै आप ʹजतनी जȧदी हो यीशु मसीह के पास भाग जाये और
उसी के साथ तब तक बने रहे, जब तक वह आपको अपने पिवɑ आșमा से
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ना भर दे। Ȋयʠिक वह घडी आने वाली है जब आप इसे ढंूढǻगे और यह वहाँ
नही होगा, इसǺलये इसे करने के Ǻलये िनʆय कर ले।

आईये, हम अपने ʹसरो को झुकाये एक Ȉण के Ǻलये।
346 ȭवगɁय िपता, ओह, मǾ—मǾ बस कभी यहाँ खडे होकर थरथराता हँू, मǾ
उस भयानक घडी के Ǻलये सोचता हँू, जो आ रही है और मǾ…इसे रोकने
का कोई तरीका नहɀ ह,ै यह भिवȬयवाणी है िक वह आयेगा। और मनेै
इसके Ǻलये सोचा, “Ȋयो नही लोग आ कर इसे सुनते ह?ै और Ȋया वे इसे
ȭवीकार करने नही आयेगे?” परȝतु िनसȝदेह, मǾ जानता हँू िक—िक—
िक आपने कहा ह,ै कहा िक वे नही आयेगे, इसǺलये वे नही आयेगे।
347 परȝतु वहाँ कुछ है ʹजनके नाम मेȣने के जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे हुये
ह,ै और जब वे मोहर वहाँ खोली जायेगी, वे अपने नाम वहाँ देखेगे और
पिवɑ आșमा उन से बात करता ह,ै वे आते ह।ै आप उȝहे अलग नही कर
सकते; कोई नही कर सकता, कोई नहɀ, जो भी है वे आ रहे ह,ै Ȋयʠिक
आप उनकɃ अगुवाई कर रहे ह,ै जसेै आपने उन छोटी ˃च˃डयो और भेडो
और पशुओ कɃ करी, तू परमेȫ वर ह!ै कोई सहजȉान जो उन पशुओ के
पास था जो िक वे जानते थे, उȝहे अलग हो जाना चािहये! और यिद वह
सहजȉान एक पशु को चेतावनी देता ह,ै उस खतरे से भाग जा, तो पिवɑ
आșमा को उन कलीʹसया से Ȋया करना चािहये, जो यह दावा करते है िक
उससे भरे हुये हǾ!
348 परमेȫ वर हम पर दयावान हो, हमारी सारी कमीयʠ के Ǻलये तू हमǻ Ȉमा
कर, मेरा अथȁ केवल इस ɓचार मचं पर खडा होने के Ǻलये नहɀ ह।ै और
यह लोग दीवार के साथ खडे हो और इनके हाथ परै दखुते ह,ै और बस
िनकल कर कहे, “ɓभु यह सुनने मǻ अȏछा लगता ह,ै” हम इस िवषय मǻ
कुछ करना चाहते ह।ै हम चाहते है आप हमारे ɚदयʠ को परखे, यिद वहाँ
कुछ गडबड ह,ै ɓभु हम पर अब ɓकट कर,े कृपा कर के हमे उस सामने
वाली घडी पर ना आने दे, जब कɃ बहुत देर हो गयी ह,ै मुझे जांचे, मुझे
परखे, ɓभु।
349 यहां, मǾ यहाँ परमेȫ वर के अनुɎह से खडा हुआ हँू, इन मोहरो को वहाँ
टूटते हुये देख रहा हँू और आकर लोगो को बता रहा हँू। जब िक आपने यह
भिवȬयवाणी सʂाहो पहले कर दी िक यह इस ɓकार से होगा। और अब
िपता, यह यहाँ पर ह,ै ठीक आपके सामने।
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350 अब मेरे ɓभु, मुझे जाँच, मुझे परख, मुझे मेरे ɚदय मǻ जांच ɓभु, हम
नही…हम चाहते है िक आप हमारे जीवनो मǻ देखे और यिद वहाँ पर कुछ
ह।ै जो ठीक नही ह,ै हम से बात कर ɓभु। हम इसको अभी अब ठीक
करना चाहते ह।ै अभी इसी समय जब िक सोता लहू से भरा ह,ै जब िक
एक—एक िनरजंक याने ȡलीच जो िक हमारे पापो और अिवȫ वास से
शुȜद कर सकता ह,ै हम अपने ɓाणो को उसमे डुबाना चाहते ह,ै हमारे सारे
अिवȫ वास, परमेȫ वर हमारे अिवȫ वास मǻ हमारी सहायता कर, इसे हम से
दरू कर दे, ɓभु।
351 हम उठा Ǻलये जाने वाले अनुɎह को लेना चाहते ह।ै हम योȌय होना
चाहते ह,ै जब वे भेद भरे गजȁन सामने गजȁते ह,ै और कलीʹसया उठा ली
जाती ह,ै हम इसे लेने के Ǻलये तयैार होना चाहते ह।ै ɓभु इसे ɓदान कर।े
352 ɓभु अपने वचन के ʀारा हमे जांच, हम इसमे देखे और यिद हम देखते
है िक हम असफल ह…ैयिद जहाँ वे लोग है ɓभु, ʹजनका, उपनामʠ मǻ
बप˃तȭमा हुआ है और वे वाȭतिवक सɧे बप˃तȭमे के िवषय मǻ नही जानते!
होने पाये, मै पौलूस के समान िवȫ वसनीय रहँू…
353 जब वह इिफसुस के ऊपरी भाग से होकर आया, और जब उसने चेलो
को शोर मचाते, और ˃चʅाते सुना और शानदार समय था। उसने उन
से कहा, “Ȋया जब से तुमने िवȫ वास िकया, पिवɑ आșमा पाया?” उȝहे
मालूम ना था िक ऐसा कुछ ह।ै उसने कहा, “तुमने िकसका बप˃तȭमा
Ǻलया?” और उनका बप˃तȭमा उस शानदार पिवɑ नबी के ʀारा हुआ था,
परȝतु उȝहोने केवल ɓाय˃ʆत के Ǻलये बप˃तȭमा Ǻलया था। तब उनका
यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा हुआ था। और पौलूस ने उȝहे िफर से
बप˃तȭमा लेने के Ǻलये आȉा दी।

ɓभु! आपके वचन के उʹजयाले मǻ!
354 मǾ हर Ȫयिɝ को आȉा देता हँू, ʹजसका बप˃तȭमा ɓभु यीशु मसीह के
नाम मǻ नही हुआ ह।ै जȧदी ही पानी के पास पहुचें, जȧदी जब कɃ आपके
पास अवसर ह।ै
355 आप पिवɑ आșमा से नहɀ भरे गये ह;ै मै आपको आȉा देता हँू िक
ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ अपने घुटनो पर आ जाये। और जब तक पिवɑ
आșमा आपका पूरी री˃त से पिवɑीकरण ना कर दे, और अपने ɓेम और
भलाई से ना भर दे, जब तक आपका ɓाण उसकɃ उपȥȭथ˃त से सȝतुʊ
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ना हो जाये िक आपकɃ पूरी इȏछा उसकɃ सेवा और उसके साथ चलने के
Ǻलये ना हो जाये।
356 आपके बाकɃ जीवन मǻ, इसे ȭवीकार कर।े मǾ ɓाथȁना करता हँू िक
परमेȫ वर आपको यह अ˃धकार देगा, यीशु मसीह के नाम मǻ।

मǾ उससे ɓेम करता हँू, मǾ उससे ɓेम करता हँू
Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया

Ȋया आप वाȭतव मǻ उससे ɓेम करते ह?ै अब अपना हाथ
ऊपर उठाये।

और मेरे उȜदार को खरीदा,
उस कलवरी वृȈ पर।

357 [भाई ɕȝहम, मǾ उससे ɓेम करता हँू गुनगुनाते ह—ैसȣपा।] यिद कोई
ऐसा बठैा हुआ ह,ै जो आज रािɑ अपनी आवȫयकता का अनुभव करता
हो। अनुभव करते हǾ, बप˃तȭमा लेने कɃ आवȫयकता है या पिवɑ आșमा के
बप˃तȭमे कɃ आवȫयकता ह।ै आप अपनी आवȫयकता को जानते ह;ै यह
आप पर ɓकट कर िदया गया ह।ै आप चाहते है िक ɓाथȁना मǻ याद िकया
जाये। हममǻ से कोई ऐसा नही है िक आपको दे सके। ओह, हम बप˃तȭमा
दे सकते ह,ै परȝतु केवल एक चीज जो हम आपको नहɀ दे सकते, वो
पिवɑ आșमा ह,ै यह केवल परमेȫ वर कर सकता ह।ै परȝतु आपने अपनी
अवȫयकता को महसूस िकया िक परमेȫ वर आपके ɚदय से बात कर रहा
ह,ै इसकɃ आपको आवȫयकता ह,ै और आप चाहते है िक हम आपको
ɓाथȁना मǻ याद रखे। Ȋया आप खडे होगे, तािक हम आपको जान सके,
जाने िक आप कौन ह?ै परमेʉर आपको आशीष दे। एक आवȫयकता?
ɓभु आपको आशीष दे।
358 मǾ समझता हँू यहाँ एक सौ पɧास ह,ै जो हो सकता है खडे ह,ै हो
सकता ऐसा हो, यिद मǾ आप सब को देख सकू, मǾ नही जानता कमरो मǻ
Ȋया हǾ और बाहर चारो ओर अपने हाथ उठाये हुये है और आिद-आिद,
परȝतु आपको आवȫयकता ह।ै

अब, आईये हम ɓाथȁना कर।े
359 अब आप जो देखते है िक वे लोग जो आपके पास खडे ह,ै और वे मसीह
के सामने गवाह के ʕप मǻ खडे ह।ै “मǾ—मǾ—मुझे आपकɃ आवȫयकता है
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ɓभु, मुझे आपकɃ आवȫयकता ह।ै मǾ—मǾ िवȫ वास कर रहा हँू, मै उन मǻ
से एक हँू िक आज रािɑ अपने नाम को सामने उस मोहर मǻ पा लू, जो िक
वहाँ सृिʊ के रचने से पहले वहाँ ह,ै िकसी चीज ने मेरे ɚदय को ɓभािवत
िकया ह,ै और ɓभु मǾ खडा हँू, Ȋया यह मǾ हँू? Ȋया आप मुझे बुला रहे ह?ै
मǾ चाहता हँू िक आप मुझ पर ɓकट कर दे िक मेरा नाम वहाँ पर ह।ै मुझे भर
दे और मुझे अपने मǻ मोहरबȝद कर ले, पिवɑ आșमा के ʀारा।” आप जो
पहले ही मोहरबȝद हो चुके हǾ, मǾ चाहता हँू िक आप खडे हो जाये उनकɃ
ओर घूमǻ और अपने हाथ उन पर रखे िक उनके Ǻलये ɓाथȁना कर।े [भाई
ɕȝहम ʕकते हǾ—सȣपा।] अब पूरी री˃त से गȣभीरता मǻ रहे। [सारी सभा
ɓाथȁना करने लगती ह—ैसȣपा।]
360 ȭवगɁय िपता, ɓभु यीशु के नाम मǻ आपका पिवɑ आșमा इस सारी
भɝ मȘडली पर मȘडराये, एक आंधी के समान और ɓभु हर एक ɚदय को
पुकारे और पिवɑ आșमा के बिʂȭमे को नीचे इन लोगो पर भेजे।

और वहाँ जल ɓतीȈा कर रहा ह।ै
361 “जब िक पतरस इन वचनो को बोल ही रहा था, पिवɑ आșमा उन
लोगो पर उतर आया, ʹजȝहोने वचन सुना, और वे सब पिवɑ आșमा से
भर गये।”

[सारी भɝ मȘडली िनरȝतर ɓाथȁना कर रही ह।ै—सȣपा।] 
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